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  Hoofdstuk 1


   


  De eenzame bandiet!

 

  De grote vrachtwagen draaide de smalle weg op en stopte in de nabijheid van een paar schaarse palmen.


  In de dodelijke verlatenheid van de woestijnstreek in New Mexico vormden die palmen volgens de chauffeur Bill Tender een passende "omlijsting” voor hun lunch.


  Ze waren op weg naar New-York - een afstand van ruim drieduizend mijlen vanaf San Diego, waar ze vandaag waren gekomen. Ze hadden een ”tweetons-kist” op de truck, die ze in Santa Fé moesten afladen. In die stad zouden ze volgeladen worden met goederen voor New-York.


  Doorgaans reden ze met hun tweeën - Bill Tender en Jef Cook. Ze kenden de route door en door en waren bij de Continental Transport Union in dienst vanaf de oprichting in 1957. De derde man, Nick White was in San Diego „aan boord” gekomen, op verzoek van de expediteur Parker, die hem als chauffeur had „overgedaan” aan de C.T.U. in New-York, waar White’s vrouw werd verpleegd in verband met een ziekte, waarvan men de aard niet kende en nu in Medical Center werd bestudeerd. Het kon vele maanden duren - had men in San Diego gezegd en daarom wilde Nick White naar New-York.


  White was tegen de veertig en bleek een „aardige kerel” te zijn. De zwaargebouwde Tender en zijn vriend Cook met zijn veelal onbeweeglijke gezicht en laconieke antwoorden, hadden dadelijk medelijden met hem. Maar laat je niet op de transcontinentale lijnen zetten! hadden ze hem allebei gewaarschuwd. Dan heb je er nog geen bliksem aan.


  Nick White had hun een foto van zijn vrouw laten zien en ze waren het er roerend over eens dat zo’n aardig wijfje niet mocht doodgaan. Als je eenmaal in New-York bent is er altijd wel een oplossing te vinden. Je kan eenvoudig op een streeklijn gaan zitten, dan ben je iedere avond uit en thuis, hadden zij er aan toegevoegd.


  Bill Tender floot een opgewekt melodietje, toen hij uit de cabine zakte.


  Hij was de jongste van de drie. Tweeëndertig jaar en zo sterk als een beer. Hij was een van die mensen, bij wie een overvloed aan kracht en energie hen tot harde werkers, vechtersbazen of uitmuntende sportlieden maakt. Bill Tender verenigde deze drie eigenschappen in zich, maar hij was geen vechtersbaas, als men hem niets in de weg legde.


  Toen hij zich uitrekte en het ”menu” begon om te sommen, grijnsde Jef Cook naar hun nieuwe metgezel.


  „Aan fantasie ontbreekt het hem niet, Nick,” zei hij op zijn droge manier. „Die drie kale palmen geven hem de illusie, dat hij in het restaurant van Wannaker bij Calezico is - daar staat precies zo’n groepje bomen. Als hij palmen ziet krijgt hij honger!”


  „Houd je kop, Jef en maak de brander aan. Het is tijd voor een kan koffie. Het was de afspraak dat ik in ruil voor het rijden van honderd mijl zonder aflossing vrij zou zijn van keukendienst.”


  „Dat had ik warempel vergeten!” mompelde de ander. „Je hebt nog gelijk ook, Bill!”


  Terwijl hij en Nick White bezig waren, stond Tender in de verte te staren. De zon glinsterde op het zand en hij moest zijn ogen met de hand beschutten om beter te kunnen zien.


  „Daar komt iemand aan, jongens!” zei hij opeens.


  „Bestaat niet!” bromde Jef Cook zonder zich om te wenden en hij schoof het blauwe petje met de grote klep, dat hij altijd droeg, wat meer achterover. „Mensen komen niet zover - het zal een luchtspiegeling zijn, Bill. Je moet achter de wagen komen en de schaduw opzoeken. Straks krijg je nog een zonnesteek op de koop toe!”


  „Die heb jij al!” snauwde Tender. „Er komt een rare vent aan! Hij loopt een beetje mank en schijnt aan het einde van zijn Latijn te zijn. Nou zwaait-ie!”


  „Waar?” vroeg Cook overeind komend.


  „Verrek!” hernam hij verbaasd. „Zou die kerel de woestijn te voet doorgekomen zijn? Dat is een onmogelijkheid!”


  „Misschien heeft-ie zijn auto in de steek moeten laten wegens panne,” veronderstelde Nick White.


  „Hij ruikt zeker de koffie!” mompelde Cook peinzend. „Je hebt van zulke mensen, jongens. Ze komen altijd op het juiste ogenblik.”


  Geen van hen dacht op dit moment aan enig gevaar. Ze waren met drie potige kerels tegen één. Bovendien lag er een wapen in de cabine van de truck. Jef Cook had er vergunning voor, doch hechtte er geen waarde aan. Ze reden al jaren heen en weer, zonder dat er ooit iets was voorgevallen. Ten slotte vervoerden ze uitsluitend machines en géén „goud of industrie-diamanten”. Wat hadden dieven aan draaibanken en meer van die goed ingevette rommel?


  De eenzame wandelaar kwam langzaam dichterbij. Hij droeg een goedkope strohoed en was voorts gekleed in een opzichtig lila hemd en een grijze broek.


  Hij zag er zweterig, maar niet vermoeid uit.


  „Rare snuiter!” meende Nick White en hij morste hete koffie op zijn vingers, wat hem zachtjes deed vloeken. „Die vent is geen automobilist, boys. En ook geen landloper - daar loopt-ie te fatterig voor!”


  „Ik heb hen anders wel gekend!” spotte Jef Cook. „Als hij liften wil zal hij in de laadbak moeten plaatsnemen. Met drie zitten we al nauw genoeg in de cabine. Bill telt doorgaans voor twee.”


  De man met het gekke strohoedje was hen thans tot gehoorsafstand genaderd en verhief zijn stem.


  „Waar is de reis heen, mannen?”


  „Naar het Heilige Land!” antwoordde Jef Cook. „Als je toevallig niet die kant uitmoet, zou ik liever de woestijn nemen, als ik jou was.”


  De vreemdeling grinnikte en versnelde zijn pas, waardoor zijn mankheid minder scheen te worden.


  „Ik moet naar Santa Fé!” zei hij dichterbij komend. „Ik zou graag meerijden als het die kant uitgaat, mannen. Voor twee dollars - meer heb ik niet!”


  „Onze dienst rijdt nog zonder het nieuwe passagierstarief!” spotte Cook. „Voorlopig kost de vracht dus niks. Wij verlangen alléén vrij van vlooien en ander ongedierte te blijven...”


  De grijns van de man met het zotte strohoedje werd breder.


  „Ik ben pas gewassen en ontluisd!” teemde hij.


  „En je komt uit de woestijn!” zei Bill Tender, terwijl hij van zijn forse hoogte op de tengere vreemdeling neerkeek.


  „No - ik lag achter dat zandheuveltje te wachten - op jullie!” zei de zonderlinge wandelaar en plotseling zagen ze een zwaar pistool in zijn rechterhand!


  „Hel en duivel!” gromde Jef Cook en wilde naar de cabine springen, want daar lag zijn eigen wapen.


  „Stil blijven staan en handjes boven de kopjes!” lijsde de vreemdeling. „Het is ernst, guys! Ik heb al zoveel stommelingen doodgeschoten - allemaal kerels, die niet wilden luisteren.


  Langzaam gingen de handen van de drie mannen omhoog. In de donkere ogen van de man met het zotte strohoedje lag een dodelijke dreiging.


  „Je zal je bepaald vergissen, makker,” zei Jef Cook met een diepe zucht. „Wij vervoeren niks, waar een mens in de eenzaamheid iets aan heeft. Ik denk wel dat je de verkeerde truck bij de kop genomen hebt. Over drie uren komen de stukgoederen over dezelfde route.”


  De ander glimlachte vaag. Met zijn linkerhand wipte hij een sigaar uit zijn borstzak en zonder de drie mannen één moment uit het oog te verliezen, stak hij deze aan met een handigheid, die zijn routine verried in het combineren van het aangename met het nuttige.


  „Ik zie daar een rol touw liggen!” hernam hij op zijn temerige toon. „Jij daar!” hij knikte naar Nick White, „klim in de car en haal dat touw hier.”


  „Je kan barsten!” zei Nick White nerveus.


  „Ben je getrouwd, ezel?” vroeg de ander en de dreigende revolver ging langzaam heen en weer.


  „Ja!” fluisterde White, want plotseling róók hij als het ware de dood. Hij dacht aan zijn zieke vrouw, die in New-York met spanning zijn komst verbeidde - hij zag de woedende frons tussen de wenkbrauwen van Bill Tender en de kalme gelatenheid in de blik van Jef Cook.


  „Haal dan dat touw!” herhaalde hun overweldiger.


  „Doe het maar, Nick!” moedigde Cook aan, „misschien heeft hij het hard nodig om zich straks te laten opknopen.”


  Een stekende blik schoot naar de altijd spotzieke Cook.


  „Als jij je mond nog eens opendoet, blauwpet!” snauwde de man met de revolver, „sluit ik ’m voorgoed, begrepen? Ik ben vandaag in een milde bui - het weer is prachtig en ik ben gisteren in de kerk geweest. Verstoor mijn milde evenwicht niet! Anders laat ik hier drie lijken achter, in plaats van drie blatende ezels! Kijkt!”


  De revolver wipte even omhoog en twee schoten knalden bliksemsnel na elkaar.


  Nick White verstijfde. Vlak boven zijn hoofd hing een stuk schors. Er zaten twee ronde gaatjes in - vlak naast elkaar.


  „Haal dat touw, Nick!” zei Bill Tender hees van opgekropte woede.


  Nick White gehoorzaamde en eveneens op bevel van de vreemdeling wikkelde hij de rol af en sneed haar in drie stukken.


  „Mijn doel is jullie wel duidelijk, nietwaar?” vervolgde de man met het strooien hoedje. „Okay! Om te beginnen bind jij je maats ieder aan een boom! Niet los-vast - maar stevig! Wanneer ik geen lijken achterlaat wil ik in ruil voor mijn mildheid niet de kans lopen binnen korte tijd de politie op de hielen te krijgen. We zijn hier een halve mijl van de grote weg af en voor morgen zullen ze jullie niet mogen vinden. Dan zal ik wel zorgen dat jullie gevonden worden. Hoe - dat is mijn zaak. En nou opschieten, jij!”


  Het eerst werd Bill Tender aan een boom gesnoerd. Nick White wilde de touwen niet hard aantrekken, doch hij kreeg geen kans te „zwendelen”. Twee koolzwarte ogen keken scherp toe en een trage stem gaf hem de aanwijzingen hoe het niet en hoe het wel moest.


  Op Bill Tender volgde Jet Cook. Deze deed zijn mond half open, doch zei niets. Op zijn onbeweeglijke gelaat was niets zichtbaar van zijn gedachten. Nadat ook hij door de hevig zwetende Nick White was gebonden, wees de overvaller met de loop van zijn pistool naar Bill Tender, die een woedende ruk aan de touwen had gegeven, toen de man met de revolver hem de rug had toegedraaid.


  „Doe het goed, mate!” zei hij op zijn trage, lijzige toon. „Die vriend van jou lijkt me nogal potig. Hij heeft een extra zekering nodig.”


  De jonge reus Bill Tender kon het letterlijk uitgillen van woede en vernedering, doch de rustige blik van Jef Cook maande hem tot kalmte.


  Het is gekkenwerk om je dood te laten schieten! zei die blik. Die vent met zijn één-dollar-hoedje is een killer! Pas op, Bill! Hij is momenteel de sterkste!


  Nick White was klaar met zijn werk en bleef hijgend staan. Er kwam een vreemde gloed in de ogen van de man met het lila hemd, toen hij naar de laatste van de drie mannen staarde.


  Jef Cook begréép die blik en het koude zweet brak hem opeens uit.


  „Zeg, mister struikrover!” zei hij schor, „op gevaar af mijn hachje te verspelen, omdat je mij zo-even het zwijgen oplegde, moet ik je tóch een verzoek doen. Onze vriend Nick heeft je netjes geholpen door ons vast te binden. Neem jij nou de moeite om het voor deze keer hem te doen. Ik zou je graag van dienst zijn, doch ik zit zo vast als een muur. Als je hem gaat doodschieten, schiet je tevens een zieke vrouw in New-York overhoop. Deze man is een onschuldige lifter, die wil proberen door zijn komst naar New-York een zieke vrouw in het leven te houden. Moet je tóch een slachtoffer hebben, zoek daar dan mij voor uit. Dit is een zaak tussen mannen, stranger! Laat een onschuldige vrouw er niet het offer van worden. Ik heb driehonderd dollars op zak - mijn totale bezit. Je kan ze nemen voor de moeite om Nick White aan de derde boom te binden en dan zal ik je nog een fatsoenlijke vent vinden op de koop toe.”


  Bill Tender stootte een hees gegrom uit.


  „Okay!” zei de man met de strooien hoed, „ter wille van de onbekende mrs. White dan. Ik wil graag gentleman blijven! Draai ie om, mate - met je gezicht naar de stam. En geen schoppen of andere kunsten - dan ga je er aan!”


  Nick White gehoorzaamde met asgrauw gelaat. Blijkbaar verwachtte hij ieder ogenblik de dodende kogel.


  Met brandende ogen keken Cook en Tender toe. Van Nick White, die zich tot op dit ogenblik goed gehouden had, viel geen verzet meer te verwachten. Op bevel van de bandiet stak hij zijn bevende handen langs de stam van de palm en met enkele lussen werd hij gebonden. De rest van het touw ging om zijn heupen en benen, waarbij de ander er voor zorgde, dat de knopen aan de achterkant kwamen te zitten.


  Hij had zijn dreigende revolver weggeborgen en liep grinnikend langs zijn drie slachtoffers, om hier en daar een knoop nog wat aan te halen.


  „Hoe moet je nou bij het geld komen?” vroeg Jef Cook zuchtend.


  „Dat mag je houden!” was het verrassende antwoord. „Ik heb alleen de car met inhoud nodig. Het gaat jullie goed, boys! Good bye!”


  „Hé!” riep de onverbeterlijke Jef Cook hem na, „ik ben misschien abnormaal nieuwsgierig, stranger! Maar wat heb jij nou in godsnaam aan deze truck en aan een kist met een stuk of vier complete draaibanken. Ga je een fabriek beginnen?”


  „Draaibanken!” herhaalde de man met het strooien hoedje. „Wapenen, bedoel je! Die kist is propvol wapenen en munitie!”


  „Zie je wel dat je de verkeerde car pikte!” riep Cook triomfantelijk. „Ik dacht het al half en half!”


  De bandiet was niet in het minst uit het veld geslagen. Hij klom grijnzend op de wagen - speurde met de hand boven zijn ogen de omgeving af en rommelde in de bak met gereedschap achter de cabine. Hij haalde er een zware bandafnemer uit en keerde terug naar de kist. Zonder veel moeite werkte hij een plank los en stak een arm naar binnen.


  De drie gebonden mannen keken met enig leedvermaak toe. Nou zou je het hebben! dacht Cook opgewekt, alles voor niks!


  Maar zijn mond zakte verdwaasd open, toen de arm van de wroetende „strohoed” iets uit de kist trok, dat in de verste verte niet op het onderdeel van een draaibank geleek. Het was een snelvuurgeweer!


  „Gezien, ezels?!” spotte de bandiet. „Nou kunnen jullie straks aan je baas gaan vertellen, dat hij een oplichter is!”


  Hij legde het wapen terug in de kist - timmerde deze dicht en zwaaide vrolijk met zijn zotte strohoedje, nadat hij lenig op de weg gesprongen was en in de cabine klauterde.


  De motor van de truck sloeg grommend aan. De wagen reed achteruit en maakte een scherpe draai naar rechts. Dan hobbelde de car weg in een vaalgrijze stofwolk, die de drie achterblijvers net zolang nakeken, tot er niets meer van te zien was.


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Tussen leven en dood...!

 

  „Bill moet eerst uithuilen, Nick!” troostte Jef Cook, want na het verdwijnen van hun wagen scheen Bill Tender te barsten van opgekropte gramschap en vloekte hij een minuut aan één stuk.


  „Hij heeft mijn voeten afgebonden!” klaagde White. „Ik kan niet meer staan, jongens!”


  „Beter zo dan dood!” mompelde Cook en hij keek naar zijn wild rukkende vriend Bill.


  „Zo gaat het nooit!” waarschuwde hij. „Dat touw trekt een wilde stier niet kapot, Bill.”


  Het doodsgevaar was geweken. Ze waren alleen in de verlaten omgeving en niet in staat zichzelf te bevrijden. De bandiet had gezegd dat ze morgen bevrijd zouden worden. Als hij tenminste zo coulant was om anderen een tip te geven. Veel hoop had Jef Cook er niet op. Voorlopig hingen ze als rupsen aan de bomen en daar zouden ze blijven hangen, als er geen wonder gebeurde. Al de woeste lichaamskracht van Bill Tender kon hem niet helpen om een halfduimstouw - een mooi nieuw touw nog wel! kapot te trekken. Jef Cook probeerde voorzichtig zijn armen een andere „stand" te geven. Nick White klaagde niet meer. Hij hing meer dan hij stond. De zon schroeide onbarmhartig op hun hoofden en schouders. Het zweet gutste Bill Tender langs het gelaat en hij hijgde.


  „Dat rot touw lijkt van staal!” kreunde hij, starend naar zijn geschaafde polsen.


  „Alléén met tact en geduld!” vond Jef Cook. „Heb je het benauwd, Nick?” voegde hij er aan toe.


  „Een beetje!” steunde de aangesprokene.


  „Soms wint de zwakke!” bromde Cook en hij kronkelde zijn lichaam, zoals een slang dat kan doen.


  De vreemde bewegingen, die hij daarbij maakte wekten de lachlust van Tender op.


  „Aha!” zuchtte Cook, „als het goede humeur terugkeert is alles gewonnen!”


  Tender had zijn pogingen om zich van zijn boeien te ontdoen opgegeven en sloeg vol belangstelling de „buikdans” van zijn vriend Jef gade.


  Nick White kreunde nu en dan. Hij hing nu aan zijn geboeide polsen, want zijn wreed afgebonden voeten hadden hun „draagvermogen” opgegeven. Blijkbaar was de zonderlinge bandiet met zijn strohoedje een vakman geweest. Langzaam kropen de uren voorbij. De zon bescheen hen nu vanaf een andere „hoek” hetgeen weinig verademing bracht, misschien alléén voor de nu bewusteloze Nick White, die met zijn gelaat tegen de schors van de palm aanhing.


  „Tactisch blijven en onze kalmte bewaren!” doceerde Jef Cook, maar zijn stem was schor en zijn tong kleefde als leer aan zijn verhemelte. Men heeft nauwelijks enig besef van de moordende zonnehitte in een land als New Mexico midden in een droge zomer, wanneer men in de comfortabele cabine van een auto zit, met radio - een zacht zoemende ventilator en goedgevulde thermosflessen met koele dranken, terwijl de gehoorzame motor mijl na mijl onder de zware banden laat doordraaien. Die hitte laat zich even gemakkelijk „dragen” als een gure wind met plasregens in een andere streek van het land, wanneer dezelfde cabine behaaglijk verwarmd is en de ruitenwissers in hun monotone dans van links naar rechts en terug, het zicht op de weg vrijhouden.


  Tender en Cook hadden de route reeds zó vaak gereden dat ze nauwelijks nog enige aandacht schonken aan de zonnehitte. Nu werden ze er echter tiendubbel aan herinnerd!


  „Ik zie er geen kans voor, Jef!” gromde Tender, nadat hij gepoogd had zijn polsen enige centimeters heen en terug over de schors van de boom te halen.


  „Ik kom er straks uit!” onthulde Cook, doch zijn belofte was meer op bluf dan op de werkelijkheid gebaseerd. Geen moment kwam de gedachte bij hem op zijn vriend te verwijten, dat hij altijd dit plekje opzocht om te schaften. Als ze op de grote weg waren gebleven - nou ja! die vent met zijn strohoedje had vermoedelijk zijn plannen op die jarenlange gewoonte van Tender gebouwd en was rustig op hun komst blijven wachten. Op de grote weg hadden ze nog dertig mijl moeten rijden om een eetgelegenheid te vinden. En Bill hield er van te „picknicken” in de vrije natuur, zonder de benzinedampen van andere weggebruikers op te snuiven bij zijn lunch.


  Eensklaps slaakte Jef Cook een kreet van vreugde. Zijn „buikdans” had een lus van de vele windingen eindelijk doen verschuiven, waardoor een rek kwam ter hoogte van zijn schouders. Hij verdubbelde zijn pogingen en ofschoon hij zijn nek bijna verrekte wist hij zijn hoofd zóver door te buigen, dat hij de stof van zijn shirt met de tanden kon grijpen. Met stukjes en beetjes, terwijl zijn wervels protesterende pijnscheuten naar zijn hersenen zonden, gelukte het hem zijn kleren tussen de touwen uit te rukken, waardoor de ruimte nog iets groter werd. Over zijn blote lichaam schoven de lussen ook gemakkelijker.


  „Je komt los!” hijgde Tender opgewonden. „Alle duivels! Het lukt je, Jef! Volhouden, kerel!”


  Dat behoefde niemand mister Cook te vertellen. Hij kronkelde harder dan eerst en door zijn zweet gleden de lussen lager en lager, waardoor hij op zeker ogenblik met zijn rechterhand de reeds naar voren gedraaide knoop onder zijn linkeroksel kon bereiken. Met bijna gevoelloze vingers begon hij aan de knoop te wurmen - opeens jachtig in de zucht naar het vrije gebruik zijner ledematen. Tender keek gespannen toe. Hij zag de knoop schuiven na minuten, die evenzovele kwartieren schenen te zijn. Dan viel de bovenste lus omlaag en kon Jef Cook zijn lange arm uit de strop trekken. Zijn tweede arm volgde een minuut later. De touwen vielen op zijn voeten, maar toen hij zich wilde bukken om de knopen daar los te maken, verloor hij zijn evenwicht en sloeg achterover.


  Ofschoon de smak aankwam, grijnsde hij en trok zich zittend naar de boom. Dan was hij vrij.


  „Hoera!” juichte Tender. „Gauw - nou Nick! De arme duivel is er beroerd aan toe!”


  „Eerst jij!” bromde Cook en zocht in zijn zakken naar zijn mes. Hij vond het en sneed met een paar halen de boeien van Bill Tender door.


  Deze rekte zich uit en haalde enige malen diep adem. Cook was echter reeds bij de bewusteloze White en bevrijdde hem. Samen legden hij en Tender hun makker op de grond. Ze maakten zijn kleren los en keken vloekend naar de diepe blauwe striemen op zijn kuiten.


  Tender, die verstand van zulke zaken had begon onmiddellijk de spieren van de bewusteloze man te kneden en te masseren.


  Tijdens deze bewerking begon White te kreunen.


  „Er staat nog wat koffie!” mompelde Cook en zonder aan zijn eigen afschuwelijke dorst te denken, goot hij wat van de lauwe vloeistof in een beker.


  „De kan was toch nog zo goed als vol?” vroeg Tender, terwijl hij ijverig doorging met de afgebonden bloedsomloop van de bewusteloze man weer in beweging te brengen.


  „Wat dacht je met die urenlange vervloekte hitte?” was de wedervraag van Cook. „De kan is voor vier vijfde verdampt!”


  Hij goot wat van de lauwwarme vloeistof tussen White’s tanden. De sterke koffie werkte uitstekend. Met een diepe zucht sloeg Nick White de ogen op en begon te hoesten.


  „Kalm aan! kalm aan!” suste Cook. „Je bent springlevend, Nick! Hier, drink nog wat, kerel.”


  Tender zei niets. Hij en Cook vergingen van de dorst, doch zonder aan hun eigen belangen te denken, lieten ze hun kameraad de inhoud van de beker gulzig leegdrinken.


  „Meer!” smeekte hij.


  „Straks!” beloofde Cook, „straks krijg je bier of wat je maar wil, Nick. Momenteel is de koffie op. Dat is de schuld van de zon, weet je! Zou je kunnen staan, Nick? We moeten namelijk op mars, zie je. Naar de grote weg om een lift te krijgen. Binnen een half uur is het donker.”


  „Ik - ik zal het proberen!” steunde de ander. „Ik heb nog geen gevoel in mijn voeten.”


  „Dat komt wel - al lopende!” troostte Tender. „Wij nemen je tussen ons in - Jef en ik. En lukt het dan nog niet - dan ga je eenvoudig op mijn schouders zitten.”


  Even voor de duisternis viel verlieten ze de plaats van de overval. Hun kampeeruitrusting heten ze achter. Die paar dollars verlies kwamen ze wel te boven. Cook wilde de rommel niet dragen, omdat hij dat de moeite niet waard vond. Bovendien hadden ze hun handen vol aan de wankelende White, die na een mijl van zwoegen door Tender eenvoudig op de schouders werd genomen. Er was geen maan, doch het licht van de sterren bleek voldoende om hun reeds aan het duister gewende ogen voldoende zicht te verschaffen.


  Naarmate de tijd verstreek werd de dorst bij alle drie heviger. Jef Cook droomde van vaten ijskoud bier, maar hij zei wijselijk niets, omdat het praten over dorst de kwelling erger maakt. Aan eten dachten ze niet eens. Alléén drinken! Drinken! De gehele dag hadden ze in een verschroeiende hitte aan drie bomen gehangen en zich ingespannen bij hun pogingen om zich te bevrijden. Dat verloren zweet eiste aanvulling met nieuw vocht. Maar ze bevonden zich nog twee mijlen van de autoweg en minstens dertig mijlen van het laatste stadje, dat ze op de reis gepasseerd waren. Daarheen moesten ze een lift zien te krijgen.


  Jef Cook had een plan ontwikkeld, waarmede Tender het dadelijk eens was en waartegen Nick White protesteerde.


  „Niks mee te maken!” verklaarde Cook. „Wij zetten jou zo spoedig mogelijk op de trein! Dat geld komt later wel in orde en als het niet in orde komt is het óók goed. De driehonderd dollars had ik kwijt kunnen zijn aan een boef. Ik heb dus driehonderd dollars pure winst geboekt. Daar kan dat beetje geld voor jouw treinreis best af, Nick! Je vrouw ligt met smart op je te wachten. Wij moeten immers terug naar San Diego om een en ander op te helderen? Wij zijn een auto kwijt plus dat wat wij vervoerden! Dat gaat zó maar niet...! Bill en ik moeten trouwens het naadje van de kous weten. Wij krijgen papieren voor draaibanken mee en men stopt wapenen in de kist. Het is eigenlijk gek, dat die strohoed ons niet dadelijk naar het hiernamaals zond. We hebben beestachtig veel geluk gehad, boys!”


  „Stil!” zei Tender opeens en bleef hijgend staan. „Er naderen lichten!”


  „Duivels!” zei Cook opgewonden, „komt de lift óns opzoeken? Of - vervloekt!” viel hij zichzelf in de rede, „zou de strohoed zijn fout hebben ingezien en terugkeren om ons te liquideren? Naar zijn mening moeten we nog correct aan onze bomen gekluisterd staan of hangen!”


  „Van de weg af!” waarschuwde Tender.


  Op een sukkeldrafje liep hij met zijn last de struiken in. Cactussen zijn in die streken venijnige planten - groeiend tot meer dan manshoogte met op lanspunten gelijkende doornen. Juist dat kleine „woud” bezaaid met reuzen-cactussen bood hun een goede dekking, gewend als elke inwoner van de streek is die planten te mijden.


  „Als ze kunnen spoorzoeken vinden ze ons tóch!” mompelde Cook. „En misschien spelen we verstoppertje voor niks!”


  Tender was het cactuswoud binnengedrongen.


  „Houd je benen achter mijn rug!” waarschuwde hij White. „Zo’n paar prikken kan ik wel verdragen.”


  Steeds dieper drongen ze in het schemerig groene gewas door. Tender en Cook hadden zich al ettelijke malen aan puntige doornen bezeerd, doch ook een nachtelijke tocht door een bos van cactussen geeft een zekere „ervaring.” Toen ze ten slotte stil hielden op een kleine open plek en Tender Nick White van zijn schouders liet glijden, hoorden ze in de verte stemmen.


  „Ze zoeken naar ons!” fluisterde Cook. „Dat zand baart mij zorgen, Bill!”


  „Mij niet!” gromde de ander. „We hebben ook zowat een halve mijl over harde grond gelopen - vooral het laatste deel van de weg. Als ze ons hier willen vinden, zullen ze het daglicht moeten afwachten.”


  Naast elkaar op de grond liggend luisterden ze. De stemmen vervaagden. Men ging dus verder weg. Cook begreep eensklaps de samenhang. Santa Fé was hun doel geweest. Als er thans naar hen werd gezocht nam men dus aan, dat ze die richting zouden hebben ingeslagen.


  Urenlang lagen ze stil in het zand, dat thans kil en koud aanvoelde na de hitte van de dag. Ze hoorden niets meer - geen stemmen en geen motorgeronk.


  Ten slotte wilde Bill Tender de omgeving gaan verkennen, maar de meer voorzichtige Cook verzette zich.


  Hij stak zijn vrienden de afgebroken stukken van een cactusblad toe. „Hier - kauwen en niet slikken, jongens,” zei hij zachtjes. „We liggen hier lekker af te koelen. Bedwing je ongeduld, Bill! Waarom zou je deze veilige wildernis verlaten? Als ze niets hebben kunnen vinden moeten ze langs dezelfde weg terugkomen. Aan de andere kant ligt de Llano Estacado - daarheen rijden ze nooit!”


  Tender zag in, dat de ander gelijk had en keek naar de wijzerplaat van zijn horloge. Het was bijna middernacht!


  Geen van drieën zouden ze deze nacht in een cactusbos ooit vergeten. Kauwend op stukken blad probeerden ze hun verdroogde mond vochtig te houden - tevens huiverend van koude, want de temperatuur daalde merkbaar. Ergens in de eenzaamheid waren vijanden - gewapende vijanden, die het thans op hun levens hadden voorzien. Er moest iets gebeurd zijn waardoor de vreemdeling met het strooien hoedje was gaan beseffen, dat hij een fout had gemaakt en nu die fout wilde „herstellen”. De drie mannen weigerden eenvoudig aan te nemen, dat een bandiet zó correct was geweest om eventueel anoniem een reddingsexpeditie op hen af te zenden, zodat zijn slachtoffers zo snel mogelijk rapport bij de politie konden gaan uitbrengen. Vermoedelijk was er na het gappen van de auto en het afladen van de kist iets gebeurd, dat het doen verdwijnen der drie „getuigen” wenselijk maakte.


  De woestijn was daarvoor de uitgezochte plaats! Een paar mijlen er in en dan de lijken aan de gieren en andere dieren overlaten.


  Ze lagen reeds bijna vier uren in hun stekelige schuilplaats, toen de spanning met een sprong omhoog ging! Ze hoorden wéér stemmen en meenden in de verte een lichtpunt te zien. Daarna hoorden ze het grommen van een auto, die door het zand moest rijden. Het geluid hield plotseling op en nu zagen ze de lichtflitsen duidelijker.


  „We moeten dieper in deze wildernis!” hijgde Cook. „Ze zoeken nu dichterbij, jongens!”


  „Okay!” zei Tender geforceerd kalm. Hun levens hingen aan de spreekwoordelijke haar. Bill Tender was bereid het met tien man tegelijk uit te vechten, doch tegenover enkele kerels met geweren en revolvers zou hij niet ver komen. Ongewapend heeft de grootste geweldenaar niets in te brengen. Hij kan dapper sterven - doch niet zijn leven redden door kracht tegenover kogels te stellen. Zoiets kan in een gevecht van man tegen man weleens lukken - niet echter tegen een kleine troep gewapenden en zo’n troepje was nu naar hen aan het zoeken.


  Nick White verklaarde fluisterend, dat hij nu zou kunnen lopen. Het ging inderdaad. Tender nam onmiddellijk de kop en opnieuw trotseerden ze de stekels. Het einde kwam reeds na tien minuten!


  Ze konden onmogelijk verder. De muur van cactusplanten was letterlijk ondoordringbaar en slechts door plat op de buik verder te kruipen - slaagden ze er in ten koste van ontelbare kleine wondjes en pijnlijke schrammen nog een vijftig meters af te leggen.


  Ze lagen als het ware gevangen onder een stekelige laag groen, die hun niet toestond anders dan in diep gebukte houding overeind te komen.


  Jef Cook had evenwel het stellige gevoel dat ze nu nog iets veiliger waren. Het besef van richting waren ze evenwel totaal kwijtgeraakt en het zou zelfs noodzakelijk zijn het daglicht af te wachten, wilden ze niet de kans riskeren in dit lage bos van gemene stekels te verdwalen.


  Op dit moment bood het hun echter een prima bescherming. De vijand zou ten slotte wel dienen aan te nemen, dat de gevangenen al vele uren geleden kans gezien moesten hebben hun boeien te verbreken en allang de grote weg hadden bereikt. De stemmen bleven niettemin in de verte. Nu en dan hielden ze op en schenen dichterbij, dan weer klonken ze op grote afstand. Men zocht blijkbaar langs de rand van het cactusbos naar sporen en scheen deze niet te vinden. Na ruim een uur hoorden ze opnieuw het geluid van de auto, maar het verwijderde zich nu snel en verdween daarna geheel.


  „Ze hebben het opgegeven, vrienden!” zei Jef Cook opgelucht.


  „De hemel zij dank!”


  „Wat doen we nou?” wilde Tender weten.


  „Wij - niets meer!” zuchtte zijn vriend. „Opbreken op dit uur is gekkenwerk, Bill. Weet jij hoe we kruipen moeten om ons punt van uitgang terug te vinden?”


  „Ik vermoed van links aanhouden, Jef.”


  „Aan vermoedens hebben we niks!” hernam Cook. „Over een paar uurtjes is het licht en kunnen wij aan de stand van de zon zien welke kant wij uit moeten. Ik stel voor dat we tegen elkaar aan gaan liggen en proberen wat te slapen. Dan warmen we elkander als een nest jonge honden. Van de dieren kunnen wij mensen nog veel leren!


  En als je slaapt merk je minder van honger en dorst. Eerlijk gezegd voel ik me een beetje slap.”


  Het was een alleszins verstandig voorstel en Tender legde er zich letterlijk en figuurlijk bij neer. Ze kropen dicht tegen elkaar aan en probeerden te slapen - met hun gezichten op de over elkaar gevouwen armen. Het viel hen niet moeilijk, ondanks de koude en de dorst. De urenlange spanning liet zich gelden in een diepe, droomloze slaap.


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Twee maanden cel!

 

  Twee dagen later stapten Bill Tender en zijn vriend Jef Cook het kantoor van Perry’s Transport te San Diego binnen. Nick White moest al ongeveer in New-York zijn, nadat ze hem op de trein hadden gezet.


  Even te voren had een ernstig kijkende sheriff hun klacht genoteerd, benevens het signalement van de dader. Een en ander had tot gevolg, dat ze naar de stad Albuquerque werden verwezen, waaronder volgens de sheriff de diefstal ressorteerde. De gedienstige sheriff zou hen er wel even heenrijden.


  Doch Jef Cook had er niets van willen weten. Wij komen er wel op eigen gelegenheid! had hij gezegd. U kunt de diefstal van onze car doorgeven naar New-York, want wij dienen ons te verantwoorden tegenover onze werkgevers.


  Er was iets dat Cooks woede opwekte. Men geloofde namelijk niets van hun verhaal over wapenen. De sheriff belde San Diego op en vernam desgevraagd, dat de chauffeurs van de New-Yorkse Transportonderneming beslist een zonnesteek moesten hebben opgelopen. De kist bevatte drie draaibanken met toebehoren. Alles was onder toezicht van manager mister Parker zélf verpakt en wanneer de chauffeurs de car onderweg niet hadden alleen gelaten, zodat anderen de vracht hadden kunnen verwisselen, berustte dat hele verhaal op pure onzin!


  Perry’s Transport Maatschappij was evenwel verzekerd en wanneer de diefstal vaststond gingen de papieren naar de assurantie.


  Bill Tender en Jef Cook werden door de sheriff na dit gesprek met wantrouwende blikken bekeken en dat noopte hen er toe de zaak in San Diego „even uit de doeken te gaan doen”. Ditmaal verzette Jef Cook zich niet tegen het initiatief van zijn vriend. Het ging ten slotte om hun baan en hun eer. De inhoud van de kist was nauwelijks vierduizend dollars waard, maar er zijn altijd lieden, die daarvoor de gevangenis riskeren, beweerde de sheriff.


  Hij had alles wat zij hem verteld hadden met het nodige „zout” geslikt en deswege werd zijn gedienstige aanbod om hen naar het bureau van de F.B.I. in Albuquerque te rijden, vriendelijk afgeslagen.


  In plaats van naar deze stad te gaan namen Tender en Cook evenwel de trein naar San Diego.


  „Het is wat, wanneer de mensen je niet geloven of voor gek verslijten, Bill!” klaagde Cook, toen ze de grote loodsen van Perry’s Transport Maatschappij naderden. „Wij zijn door het oog van een naald gekropen - men heeft getracht ons van kant te maken en we hebben zélf het geweer gezien! Toch zien ze ons voor leugenaars aan! Is de wereld gek of zijn wij het?”


  „Ik moet Slim Parker hebben!” gromde Tender. „Ik heb die vent nooit goed kunnen zetten, maar hij is daar de baas en uitgezonderd het afleveren en ophalen van vracht hebben we niks met hem te maken.


  Thans zal hij echter met ons te maken krijgen!”


  „Maar niet te hard van. stapel lopen, Bill!” waarschuwde de ander. Ze troffen de heer Parker in zijn kantoor. Hij zat een sigaar te roken en tekende staten af. Aan het tweede bureau zat zijn spichtige secretaresse op een schrijfmachine te rammelen. Enkele chauffeurs stonden voor een loket te wachten.


  „Buiten op je beurt wachten!” snauwde tor. Parker zonder zijn sigaar uit de mond te nemen. „Kunnen jullie niet lezen wat er op die deur staat?”


  Mr. Parker was een man van ongeveer vijfenveertig jaar met een stierennek, brede schouders en een donker gezicht. Hij bezat merkwaardig heldere ogen, die echter een koude blik hadden. Zijn zwarte, wat kroezige haar was een tikje grijs aan de slapen. Overigens zag hij er voor zijn leeftijd prima uit met zijn nog gave gebit en cleanshaven gezicht.


  „Lezen kunnen wij wel, doch jij kan niet telefoneren, mr. Parker,” zei Jef Cook langzaam. „Wij kwamen eens vragen hoe jij die kwestie van de diefstal ziet.”


  „Heel eenvoudig!” antwoordde de man achter het bureau. „Er dwalen daar in de buurt armzalige Mexicanen rond en jullie zijn zo suf geweest je te laten overbluffen. Natuurlijk is die vent met je wagen en de spullen over de grens gereden. Die rommel zien we nooit meer terug! Dat kletspraatje over wapenen moet je aan een ander wijsmaken! Niet aan mij!”


  „Toch zaten er geweren in die kist!” merkte Bill Tender op. „En als die kist onder jouw toezicht werd ingepakt ben jij een gangster! Dat zeg ik je dan, mr. Parker. Ik mankeer nog niks aan mijn ogen en Cook evenmin. Nick White heeft het trouwens óók gezien en wij zijn alle drie bereid dat onder ede te bevestigen.”


  „Ik heb weleens méér zotten gezien, maar zo’n knap stel idioten als jullie heb ik nog nimmer onder het licht mijner ogen gehad!” spotte mr. Parker. Er werd gegrinnikt bij het loket en dat maakte Tender hels.


  „Blijf je bij die verklaring, Parker?” vroeg hij grimmig.


  „Dacht je soms, dat ik me net zo crazy zou aanstellen als jullie?” was de wedervraag van de ander. „Wacht even! Ik zal jullie zó scheren! Luigi!” vervolgde hij tegen een van de mannen bij het loket. „Haal jij Flint - Baker en Grazoni even hier!”


  „Yes, sir!” zei de aangesprokene en repte zich weg.


  „Wat ben je van plan, Parker?” vroeg Tender kalm.


  „Jou drie getuigen te tonen, die bereid zijn onder ede te verklaren dat jullie praatjes verkopen!” beet de ander hem toe. „Onder mijn toezicht hebben zij de kist gepakt. Als er dus wérkelijk sprake zou zijn van een wapentransport, moeten jullie de wagen onbeheerd hebben gelaten, zodat men de kisten kon verwisselen.”


  „We hebben de wagen geen minuut uit het oog verloren!”


  „Dan is jullie verhaal des te zotter!” spotte mr. Parker.


  De drie mannen verschenen en betraden met ernstige gezichten het kantoor.


  „Wat hebben jullie in krat C-B-R, 1567 verpakt?” vroeg hun chef.


  De drie staarden hem verbaasd aan.


  „Machines, sir!” antwoordde een van hen. „U was er toch bij?”


  „Wat voor machines, Baker?” vroeg mr. Parker.


  ,.Draaibanken en onderdelen voor Hardy and Company in Santa Fé, sir.”


  „Waren dat soms geen geweren, pistolen en kleine kanonnen?” vroeg mr. Parker verder. „Het kan zijn, jongens - dat mijn ogen aan de slechte kant raken.”


  De drie keken verbijsterd. Ten slotte begonnen ze verlegen te grinniken.


  „Is dat een mop, sir?” vroeg een kleine man met een gebruind gelaat.


  „Nou - volgens deze heren is het bittere ernst, Grazoni!” hernam mr. Parker en knikte in de richting van Tender en Cook. „Ze zijn volgens hun lezing van het geval wagen plus vracht verloren aan een zwervende bandiet, die hun liet zien dat er geen draaibanken, doch wapenen in de krat waren verpakt.”


  „Was die bandiet een goochelaar, sir?” vroeg de man, die als Grazoni was aangesproken.


  „Misschien wel!”


  Drie paar ogen wendden zich naar Tender en Cook.


  „Het is toch niet echt waar, jongens?” vroeg Grazoni en na die vraag begonnen ze alle drie te grinniken.


  „Kom maar mee, Bill!” mompelde Jef Cook. „Hier valt niets mee te beginnen. We zullen ons recht wel bij andere instanties trachten te vinden.”


  „Dit is een doorgestoken kaart!” zei Bill Tender heftig. „Deze vent!” hij wees met een beschuldigende vinger naar mr. Parker, „is de baas van het gammele boevenzootje. Ik zal proberen de heer Perry te bereiken en hem eens inlichten over zijn beste werkkrachten. Gangsters zijn het, verdomme!”


  „Mijn kantoor uit, kerels!” zei mr. Parker woedend. „En om jullie wat op weg te helpen - ik zal je firma opbellen en zeggen, dat ze jullie dienen te ontslaan. Ik wens die leugenachtige tronies van jullie hier nooit meer te zien begrepen?”


  „Durf je dat in mijn gezicht te zeggen?” vroeg Bill Tender ijzig.


  „Ik durf nog veel meer, als je niet maakt dat je wegkomt, kwibus!”


  Dat was te veel voor Billy Tender. Hij liep om het bureau heen en greep zijn belediger in de borst.


  De spichtige secretaresse begon te gillen en liet haar typemachine in de steek.


  Mr. Parker rukte zich los en stompte zijn aanvaller tegen het gelaat. De klap kwam hard aan, doch niet hard genoeg om Bill Tender te vloeren. Met een gebrul als van een dolle stier sprong hij boven op de andere man en bewerkte hem woest met zijn zware vuisten.


  Het correcte aanschijn van mr. Parker veranderde binnen enkele seconden in een bloedig masker, maar hij liet zich evenmin onbetuigd!


  Stoelen vielen om en werden door de twee vechtende mannen kapot getrapt. De drie „inpakkers” wilden hun chef te hulp snellen, maar vonden Jef Cook op hun weg.


  „Niet mee bemoeien!” hijgde deze. „Laat die twee het uitknokken, guys!”


  Grazoni gaf hem een vuistslag voor zijn woorden en dat maakte de rustige Cook op zijn beurt hels, zodat de veldslag spoedig algemeen werd.


  Jef Cook vocht als een duivel. Hij wist twee van de drie mannen tegen de grond te boksen, doch werd door nummer drie dwars over het bureau heengeslagen, zodat hij een slag over de kop maakte. Hij krabbelde echter weer overeind en zette de strijd voort.


  Tender en Parker waren weer op de been en stormden andermaal op elkaar in. De chef van de afdeling transport vocht dapper en kundig, maar hij kon het tegen Bill Tender niet bolwerken. Een zware linkse, onmiddellijk gevolgd door een verpletterende rechtse sloeg zijn brede hoofd achterover. Als een knock-out geslagen bokser vloog mr. Parker achteruit en daar er geen touwen waren om zijn vaart te stuiten, belandde hij tegen de wand bij de loketten.


  Hij kwakte ruggelings tegen een loket en verdween met raam en al buiten zijn kantoor.


  „Goed zo, Billy!” brulde Jef Cook, maar zijn geestdrift bekoelde aanmerkelijk bij het gezicht van uniformen en blinkende knopen, die van alle kanten op hem toesprongen. De spichtige secretaresse was zo handig geweest om de politie te waarschuwen.


  Twee inpakkers lagen wezenloos op de grond - slachtoffers van Jef Cook. De derde stond met een dichtgeslagen oog nog in gevechtshouding en mr. Parker lag kreunend tussen glasscherven en brokstukken van een raam op de grond in de gang.


  De politie is nodig en nuttig in de maatschappij. Doch deze plichtsgetrouwe mannen verrichtten óók veel onnodige arbeid. Het was niet nuttig en nodig geweest om Tender en Jef Cook met hun gummiknuppels te bewerken, toen de strijd reeds beslecht was. Doch misschien werden de dienaren der Wet aangestoken door de geestdrift van de oorlog en wilden ze er met alle geweld hun deel van hebben.


  Jef Cook zakte, getroffen door een felle slag met zo’n knuppel in elkaar. Bill Tender riep luidkeels dat hij zich overgaf en vouwde zijn armen om zijn hoofd. Hij had niets tegen de politie!


  Ze werden in een overvalwagen geduwd en na een kort verhoor opgesloten.


  Zó eindigde de eerste episode van het drama, dat begonnen was met een overval in New Mexico.


  De Wet luisterde naar hun klacht en de beschuldigingen aan het adres van Parker en zijn „handlangers”. Men was geneigd aan te nemen dat ze zich onrechtvaardig behandeld voelden, maar dat gaf hun niet het recht eigen rechter te spelen en een kantoor te vernielen.


  Twee maanden! Plus een schadevergoeding van driehonderd dollars!


  Bill Tender moest naar huis schrijven om aan geld te komen.


  In de gevangenis, waar ze hun straf moesten gaan uitzitten ontvingen ze tevens het bericht van hun ontslag.


  Het was een mild vonnis! zei de advocaat, die hen terzijde had gestaan.


  Men had jullie een half jaar kunnen geven!


  Vaak schiet de Wet het doel voorbij en handige schurken weten dat en maken er gebruik van.


  Bill Tender en Jef Cook ondergingen hun straf, maar ze voelden het Recht vertrapt. Tot de dag van vandaag waren ze eerlijke mensen geweest. Ze hadden hard gewerkt en vertrouwen gesteld in het Recht. De eerste tegenslag was echter reeds begonnen bij de op sigaren kauwende sheriff, die wel hun verhaal van de overval, doch niets beliefde te geloven van wapenen. Er zijn wel lieden, die een buis van de waterleiding voor een geweer aanzien! Zo was ongeveer zijn gedachtegang geweest.


  Waarom zouden twee - nee drie chauffeurs dan zoiets verzonnen hebben? was de vraag van Cook geweest, voordat ze naar de cel verhuisden. Dat is een vraag, die u niet mij moet stellen! had de officier, van justitie geantwoord. Ik sta hier om vragen te stellen. U hebt alleen maar te antwoorden - verder niets!


  Vanaf dat moment had Jef Cook óók een hekel aan public prosecutors en Bill Tender beloofde zich in gedachten revanche, als hij „die rotvent” later eens mocht tegenkomen.


  In ieder geval - ze hadden de Wet over treden door de heer Parker en zijn personeel aan te vallen en tot bloedens toe te mishandelen.


  De rechter nam aan dat ze door de angsten na de overval in overspannen toestand verkeerden en dat geloofde óók de jury. Elk twee maanden en driehonderd dollars voor vernield meubilair luidde het vonnis, waartegen de „verdachten” geen hoger beroep aantekenden. Dan draait het op een dubbele portie uit! had hun advocaat gewaarschuwd.


  Jef Cook - doorgaans de kalme ingetogenheid in persoon, had voor men hem na het uitspreken van het vonnis wegvoerde nog een zéér slechte beurt gemaakt in de ogen van de gezworenen.


  Het spijt me, gentlemen! had hij in de opeens diepe stilte gezegd. Ik ben maar een gewone chauffeur, die nog nimmer met de Wet in aanraking is geweest voor strafzaken als deze. Eén ding is mij nu echter wel duidelijk geworden. In Phoenix regeerde de onderwereld en was alles door en door corrupt, zodat men het leger te hulp moest roepen. Men heeft er zelfs een film naar gemaakt! De enige eerlijke mens, die het wagen durfde partij te kiezen voor de waarheid, werd doodgeschoten.


  Senator Keefauver, die de hoodlums moedig de oorlog verklaarde en ten strijde trok tegen het bandietendom in de United States, kon geen president worden van dit land - juist daarom. Thans zijn mijn vriend Tender en ik het slachtoffer van precies zo’n samenzwering.


  Wij werden voor leugenaars uitgemaakt en moeten zitten, omdat wij probeerden een boevenbende te ontmaskeren. Ik stel geen vertrouwen meer in de overheid!


  Het werd Jef Cook geweldig kwalijk genomen en ofschoon men hem verder niets ten laste kon leggen, kon hij twee maanden lang „zijn plezier wel op”.


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Een van de oude garde...!

 

  Op een zonnige woensdag werden ze „uitgeleid”, zoals dat in wettelijke termen heet.


  Twee mannen in burger brachten hen tot in de trein, waarmede ze de staat Californië dienden te verlaten, omdat men bij de „verbitterde chauffeurs” vreesde voor een herhaling en dus revanche.


  De toegang tot de Staat werd hen niet voorgoed ontzegd, doch dat zou zeker geschieden! was hun verteld, zo ze zich opnieuw aan anderen zouden vergrijpen.


  Twee vakbekwame en eerlijke chauffeurs waren uit New-York naar San Diego gereden - twee verbeten werklozen keerden terug.


  Staande aan het raam van hun compartiment, terwijl de trein reeds in beweging kwam, had Bill Tender nog een laatste „groet” aan de twee stillen afgevuurd.


  „Vergeet die gangsterbazen niet te berichten dat ze nog niet van ons af zijn, boys!” zei hij grimmig. „Jullie sluiten tegenwoordig de fatsoenlijke mensen op en laten de boeven vrij spel! Fijne vrijheid is dat!


  Als wij het voorheen nog niet wisten weten wij het nou! De vrijheid bestaat uitsluitend voor de lui, die aan de touwtjes trekken - niet voor ons, gewone mensen. En gaat die inspecteur met zijn hondenkop nu maar gauw vertellen, dat we nou vermoedelijk handlangers van Moskou geworden zijn! Dat is tegenwoordig iedereen al, die zich verzet tegen onrecht!


  Verder kunnen jullie wat mij betreft allebei barsten!”


  De „stillen” hadden niets teruggezegd.


  „Het doet een mens goed zijn overvolle hart te luchten!” zei Jef Cook, terwijl hij een sigaret opstak. „Maar het blijft gevaarlijk - in alle opzichten, Bill. We hebben het in San Diego verbruid!”


  „Daar trek ik mij niks van aan!” gromde Tender.


  „Ik ook niet!” mompelde Cook. „Inmiddels zijn we echter werkloos en na aftrek van de treinkosten is ons hele bezit zevenentwintig dollars en tachtig cents. Daar kom je niet mee tot Tokio, Bill?”


  „Wat zou ik in Tokio moeten doen?”


  „Weet ik veel - misschien een aardig meisje zoeken en liefhebben,” peinsde Cook. „Die kindertjes zijn zo lieftallig en zo volgzaam.


  Hier hebben ze zowat allemaal de broek aan - letterlijk en figuurlijk! Bah! Ik trouw nooit, Bill!”


  „Ze zullen jou nooit willen hebben ook!” meende Tender.


  „Omdat ik geen suffer ben, Bill! Een lieve vrouw zoekt een verstandige vent, waarop ze kan bouwen en lieve vrouwen zijn dun gezaaid op dit halfrond. Bazige vrouwtjes zoeken een slaaf en daar bedank ik voor.”


  Hun goede stemming keerde geleidelijk aan terug. Het was een pleister op de schrijnende wonde, dat het neusbeentje van de heer Parker gebroken was en tijdens het verhoor lieden, die bepaald niet tot zijn vrienden gerekend konden worden, verklaard hadden dat niet alle schuld bij de heren Tender en Cook lag, omdat ze met vieren probeerden Tender op zijn huid te zitten, zodat mister Cook wel genoodzaakt was tussenbeide te komen.


  „Kan mij het eigenlijk verdommen was de eindconclusie van Jef Cook. „Niemand geloofde ons verhaal over de wapenen. Okay! Dan barsten ze maar. Het is ten slotte niet onze zaak, Bill. We hebben ons willen uitsloven om de Staat te waarschuwen en tot dank daarvoor sloot men ons twee maanden lang op. Vanaf dit ogenblik zal ik nog slechts strijden voor mijn eigen belangen. We zullen weer een baan krijgen en een andere route. De C.T.U. kan óók naar de duivel lopen of rijden.”


  „Toch ga ik er heen en minstens een maand loon eisen!” gromde Tender.


  „Ons ontslaan, omdat we eerst werden bestolen en in levensgevaar hebben verkeerd - uitsluitend omdat die Parker ons heeft zwartgemaakt! Dat behoeven wij niet te nemen!”


  „Maar alsjeblieft geen tweede veldslag, Bill!” zei Jef.


  „Dan draaien we weer de kast in. Je hebt nou toch zeker wel geleerd dat alléén boeven ongestraft kunnen knokken. Als wij het doen, zetten ze de gevangenis voor ons open.”


  Het „geval” Tender en Cook staat niet alleen. Er zijn legio van die gevallen, waarbij het recht zo krom wordt als een hoepel en gewone mensen hun vertrouwen verliezen in wat zo voornaam: de Autoriteiten worden genoemd. Bill Tender en Jef Cook hadden geen geld om een proces te beginnen. Ze waren momenteel zelfs zonder werk en iedere poging zich „recht te verschaffen” - kon andermaal op een veroordeling uitdraaien wegens geweldpleging. Dan géén geweldpleging dus! Dat lijkt de eenvoudige en degelijke oplossing, maar in hun geval was het geen oplossing, omdat door simpel woordelijk verweer alles bij het oude zou blijven - een ongelovige blik van de politie - een spottend schouderophalen van kerels als Parker in San Diego.


  In New-York legden ze opnieuw hun getuigenis af. Alles werd netjes opgeschreven. Zij zouden er wel van horen! Logisch!


  De politiemacht van een stad als New-York is lang niet toereikend om al zulke zaken vlot af te wikkelen. Moorden en grotere misdaden gaan vóór!


  Inmiddels bleef de truck van de Continental Transport Union weg - mitsgaders de krat met inhoud.


  Machines! zei men in New-York nog eens tegen hen. Jullie moeten je vergist hebben. Zou de rover anders zo dom geweest zijn jullie in leven te laten?


  Dat was een moeilijk te weerleggen argument. Maar alle drie hadden ze het geweer gezien - even duidelijk als ze elkaar zagen.


  Wie zegt jullie dat de mannen, die later terugkeerden inderdaad naar jullie zochten met het doel jullie alsnog van kant te maken? Jullie hebben die mannen niet gezien - alleen stemmen gehoord. Het kunnen gewone smokkelaars geweest zijn, want het was dicht bij de Mexicaanse grenzen.


  Ook dit tweede argument viel moeilijk te ontzenuwen. Om hun woorden waar te maken, hadden ze zich moeten laten vermoorden! beweerde Cook en daar had hij weer gelijk in. Het bleven dus geroofde machines. Wat voor wapentuig moest er overigens uit San Diego komen, dat in wezen dichter bij de Mexicaanse grens lag dan de plaats waar één man hen had overvallen en beroofd?


  De politie-officier, die in New-York hun verklaring opschreef voor de diefstal van de truck met het oog op de verzekering, zei dat ze er na dat gevecht in San Diego nog gezegend afgekomen waren. Ze hadden louter op gissingen een gunstig bekend staande transportchef aangevallen en hem en enige anderen gangsters genoemd. Daarbij hadden ze de inventaris van een kantoor gedeeltelijk vernield, hetgeen met driehonderd dollars schraal betaald was. De heren Tender en Cook mochten zich in alle opzichten gelukkig achten dat de zaak zó was afgelopen en ze kregen de welgemeende raad mee, voortaan wat meer zelfbeheersing te tonen.


  „Daar kunnen we het dan mee doen!” zei Jef Cook, toen ze naar een station van de subway liepen. „Wij zijn ontactisch opgetreden - hebben een naar zijn uiterlijk te oordelen boef onrechtvaardig behandeld - hebben voor niks tussen de cactussen gelegen - zijn onze baan kwijt en bezitten geen schoon strafregister meer. Daarbij heb ik de magistratuur van San Diego op de lange tenen getrapt, door de Phoenix-story te berde te brengen - gelukkig na het uitspreken van het vonnis, anders hadden we er nóg gezeten. En dat alles omdat een akelige vent met een zot strohoedje op en een stem alsof hij lijm had gegeten, ons te glad af was. Dit is een harde levensles, Bill!


  Het heeft ons geleerd dat je met lichaamskracht niets meer bereikt na de vlegeljaren, tenzij het om een gewone ruzie gaat en dat een vent met een revolver méér doet dan alle boks- en worstelkampioenen bij elkaar. Daarbij is het een gewoon burger verboden zich anders dan met speciale vergunning van zo’n schietwapen te voorzien, zodat hij altijd het lammetje zal blijven, omdat de hoodlums nooit vragen of het mag. Dragen we tóch een wapen en schieten we per ongeluk een bandiet dood op een eenzame plaats - zonder getuigen om in ons voordeel te pleiten, dan lopen we de kans in de Sing Sing of zelfs op de elektrische stoel terecht te komen! We leven in een lollige wereld, Bill! Daarom roept al het geboefte: leve de vrijheid! Nee, dan was het in de tijd van mijn grootvader anders. Het dragen van een wapen werd toen door de Overheid van harte aanbevolen en als je het niet deed en ze je doodschoten, was het je eigen domme schuld. Nu hebben we een F.B.I. - een gemotoriseerde politie en zelfs stormtroepen - noem maar op! Doch twee derde te weinig om dat voor ons te doen, wat grootvader vroeger in zijn dooie eentje kon opknappen. Als ze dat vooruitgang noemen zijn ze crazy. We zijn juist achteruit in plaats van vooruit gegaan.”


  „Als jij je revolver niet in de cabine had laten liggen ...” begon Tender.


  „Juist!” zuchtte de ander, „daar gaat het nou om. In de cabine. Daar was de vergunning voor, Bill. Ik mag geen wapen op zak hebben, maar wanneer we langs de weg zijn en waardevolle zaken vervoeren, mag er een wapen in de wagen aanwezig zijn.”


  „En nou namen ze je vergunning in!”


  „Was te verwachten na twee maanden celstraf wegens geweldpleging!” grinnikte Cook. „Beter ook, Bill. Ik ben nooit een scherpschutter geweest en je hebt toevallig gezien hoe het strooien hoedje schoot over Nicks arme hoofd! Twee gaatjes netjes naast elkaar. Hij draaide er zijn slappe hand niet voor om. Nou nog even wat slikken bij de C.T.U. en dan een andere job zoeken. Jij hebt ten slotte je ouders nog, doch die ouwe zus van mij heeft geld nodig om de boel bij ons op poten te houden. Werken kan ze niet, de tobber. Ze is dolgelukkig dat ze met haar halve lamme lichaam broertje Jef mag verzorgen. Ik was het nakomertje, zie je. Mary is twintig jaren ouder dan ik. Het moest de ouders verboden zijn om nakomertjes op de wereld te schoppen, maar leer hen dat maar eens af. Als de zaak normaal verloopt, blijft het nakomertje moederziel alleen over na het vervullen van de twijfelachtige eer om al de voorkomers ten grave te mogen dragen. Zo is het mij op Mary na ook gegaan. Als ik in goede gezondheid zestig word is zij tachtig, maar dat zal de arme ziel wel niet halen. Bij jou is dat allemaal heel anders!”


  Bill Tender knikte. Ze verlieten de Subway bij de 42ste straat en begaven zich verder te voet naar het grote kantoorgebouw van de C.T.U.


  Men had hun reeds gezegd dat het geen zin had zich bij de garages in Jersey City te melden. Zij moesten dus hier zijn.


  Met de lift suisden ze naar de tiende verdieping en werden door een ziekelijk uitziende bediende in een wachtkamer gelaten. Hij vroeg naar hun boekjes, die hij meenam.


  Ze waren hier slechts éénmaal in hun leven geweest. Dat was op de dag dat ze de arbeidscontracten hadden ondertekend.


  Bijna dertig lange minuten zaten ze in de wachtkamer, waarbij Cook zijn metgezel op het hart drukte vooral tactisch te blijven en het anders helemaal aan hem - Cook, over te laten.


  „We hebben recht op vier weken loon - volgens contract!” zei Tender grimmig. „Die zal ik hebben!”


  „Volgens datzelfde contract vervalt deze uitkering bij onregelmatigheid,” zei Cook ernstig. „Dit kan als zodanig worden opgevat.”


  „Is het soms onze schuld dat de politie niet zorgt dat er geen bandieten langs de weg zijn?” vroeg Tender met koppige vasthoudendheid van zijn karakter.


  „Toch kan het geval als onregelmatig worden uitgelegd!” hield Jef Cook vol. „Met stroop vang je meer vliegen dan met azijn, Bill. Laten we in ’s hemelsnaam correct blijven. Die lui hebben de dollars en de nodige advocaten. Als je iets tegen hen wil beginnen, win je het nooit. Ik herinner mij zo’n zaakje van een kennis. Hij had óók een vordering op een werkgever lopen. Iedereen gaf hem gelijk en dat had hij inderdaad. De politie zei óók dat hij gelijk had en dat het wel betaald zou worden. Maar het was een „civiele kwestie” zoals ze dat noemden. Ze rekten de zaak om tweehonderd dollars zes jaren uit!


  Aan de kosten hadden zij maling - ze schrijven zulke posten eenvoudig af op de winst en de aandeelhouders krijgen een halve cent per aandeel minder.


  Eindelijk kreeg John West zijn tweehonderd dollars uitbetaald. Een week later ging hij dood - misschien van de zenuwen, dat weet ik niet - hij was over de zestig. Ik vertel je dit slechts als een voorbeeld, Bill. Mensen met geld en vooral zulke machtige concerns trekken altijd aan het langste eind.”


  „Zo ontstaat dan het verzet en wat men communisme noemt!” gromde Tender. „Het touwtrekken moe grijpt de arbeidersklasse naar de macht!”


  „Tot de kopstukken op de kussens van de gewipte kapitalisten zitten en op hun beurt aan de touwtjes gaan trekken?” zei Jef Cook.


  „Geduvel zal je altijd houden - tot je óók kans ziet een vette bankrekening te fokken en de advocaten diep hun hoeden voor je afnemen. In Cuba heeft Castro de arbeiders bevrijd en de suikerkoningen er uit getrapt. Nu is hij de baas. Tot hij als baas weer te groot gaat worden en dan zal je het gedonder wéér hebben. Misschien, blijkt hij een gunstige uitzondering te zijn - maar dat moet ik dan eerst zien.”


  „Hé!” zei Tender, „je praat daar over Castro. Zou dat misschien iets met die wapenen te maken hebben? Wellicht zijn ze weer bezig een invasielegertje te vormen hier of daar - legaal of illegaal legaal, zoals je het noemen wil. Zodoende zou het te verklaren zijn dat we met ons verhaal overal de kous op de kop krijgen.”


  „Nou zie je weer spoken!” grinnikte Cook. „Stil! Daar komt wat geloof ik!”


  Het was de bleekneuzige kantoorbediende weer.


  „Willen de heren mij even volgen?” vroeg hij beleefd.


  Cook grijnsde.


  Ze zagen er inderdaad tut als heren. Allebei hadden ze hun beste pak aangetrokken en naar Cooks mening zag zijn vriend Bill er met zijn knappe gebruinde gelaat - zijn grijze ogen en het lichte kostuum, dat zijn forse figuur op zijn voordeligst deed uitkomen, er eerder uit als een rijkeluiszoontje dan als een gewone transportlijder.


  Zijn dikke haar verborg het litteken dat de gummiknuppel van een al te ijverige agent in San Diego op zijn schedel had gemept.


  Jef Cook deed zijn best om dat politionele optreden maar te vergeten. Wanneer men over zulke dingen gaat nadenken krijgt men de neiging de cops te gaan haten en dan is de weg vrij voor een gang. Het was dus beter om alles eigen schuld te noemen - al was dat een bittere pil voor eerlijke mensen. Niemand had hun echter gezegd dat ze Parker te lijf moesten gaan.


  De bediende bracht hen in een ruim kantoor, waar een man met grijs haar aan een schrijfbureau zat. Hij kon iets over de zestig zijn en maakte direct een sympathieke indruk op hen.


  „Gaat zitten, heren,” zei hij joviaal en wees naar de stoelen aan de andere kant van zijn bureau. „Roken?”


  Cook begreep er niets meer van en ook Tender stond de verbazing op het gelaat geschreven. Ze hadden hun ontslag gekregen en werden zó hartelijk ontvangen!


  „Dat was een beroerde geschiedenis, mannen!” begon de grijsharige man.


  „Jullie behoeven me niets te vertellen - ik ben volledig op de hoogte. Helaas was ik afwezig en heeft mijn plaatsvervanger gemeend jullie te moeten ontslaan op grond van artikel 23 van het arbeidscontract en op verzoek van onze relatie de firma Perry in San Diego. Dat ontslag gaat echter niet door!” De machtige man achter het schrijfbureau glimlachte om hun verbijsterde gezichten.


  „Laat ik mij eerst even voorstellen, mannen!” zei hij met zijn diepe basstem. „Ik ben Jim Halloran - momenteel de baas van deze onderneming. Maar er was een tijd dat ik evenals jullie achter het stuur van een monstertruck zat en dwars door de States reed. In die tijd waren de motoren nog niet wat ze vandaag zijn. Het was honderd mijl rijden en uren repareren. Dan weer honderd of meer mijlen, als er wat geluk bijkwam. Het was een fijne tijd - je leerde er wat door. Volhouden en nooit de moed verliezen - allemaal dingen, die mij later van pas kwamen. Tussen de jaren twintig en dertig ben ik precies zestien maal door bandieten overvallen. Tweemaal gapten ze mijn wagen en lieten me voor dood liggen - de andere keren schoot ik er een paar overhoop en behield mijn car. Zó ging het toen. Ik was een keer zo dom om een zieke lifter mee te nemen. Onderweg probeerde hij mij te wurgen. Ik stompte hem bewusteloos en gooide hem eenvoudig langs de weg. Daarna zijn we met twee man gaan rijden - zoals jullie nu. Het werd gauw te duur, want de kosten waren destijds hoog, zodat ik het maar weer alleen ging doen. Een jaar geleden verkocht ik mijn bedrijf in Chicago en nam de leiding van de C.T.U. over...”


  Mr. Halloran vertelde dit alles rustig zonder een zweem van opschepperij en stelde de onfortuinlijke chauffeurs volkomen op hun gemak.


  „Zodoende dacht ik na het vernemen van de overval op jullie onmiddellijk aan mijn eigen tijd terug,” vervolgde hij. „Ik kon mij eenvoudig niet voorstellen dat dr. Hurter, mijn adjunct, jullie dat ontslag aanzegde. Het maakte mij woedend! Niemand vraagt om een overval, nietwaar? En al komen zulke overvallen gelukkig zelden voor - in geen geval zou ik daarbij artikel 23 van toepassing durven brengen. Namens dr. Hurter bied ik jullie de excuses van de C.T.U. aan en verzoek jullie je gewone werk weer op te nemen. Ik zal wel advies geven bij het vaststellen van een nieuwe lijn. Wat denken jullie van Seattle voor de verlading van stukgoederen naar Vancouver?”


  „Graag, sir!” antwoordde Cook voor zichzelf en voor zijn vriend.


  „En mr. Tender?” vroeg de machtige man glimlachend.


  „Hetzelfde, sir!” antwoordde de jongeman diep onder de indruk van het „wonder”.


  „Prachtig!” zei mr. Halloran. „Dan zijn we klaar! Volgende week rijden. Melden bij boss Jackson in Jersey City. Het loon, dat werd doorberekend vanaf het moment van vertrek, kunnen jullie dadelijk bij de kas in ontvangst nemen. Over de rest praten we niet meer. Okay?”


  Ze kregen een krachtige handdruk en stonden even later op de gang.


   

  In een stil hoekje van een koffiehuis op Broadway telden ze hun rijkdom. Vele biljetten van honderd dollars! Ze hadden het volle loon uitbetaald gekregen - zelfs over de twee maanden, dat ze in het hete San Diego hadden „gezeten”.


  „Die Halloran is een prachtkerel, Jef!” zei Bill Tender met schorre stem. „Wat een man! In zijn tijd moet-ie een krachtpatser geweest zijn. Heb je gezien wat voor handen hij had? Groter dan de mijne! Vroeger gewoon chauffeur - net als wij. Nou is hij de Big Boss van een van de grootste maatschappijen van de States! Ik had gedacht voor een maand loon te moeten knokken. Hij betaalt ons meer dan het dubbele uit en trekt het ontslag in!”


  „Halloran - Jim Halloran!” mompelde Cook. „Ik heb bij de C.T.U. altijd de naam Hurter gehoord. Dat-ie doctor was wist ik niet. Hij was altijd de godheid! En nou heeft die Halloran hem op z’n nummer gezet! Alle duivels, Bill...! Halloran! Daar heb ik een paar jaren geleden iets over gelezen in de krant. Ze schreven over de pioniers van het Grote Vervoer - zelfs tot Alaska! met auto’s op massieve banden, die niet harder reden dan dertig mijl per uur. Bij het oprichten van de F.B.I. tegen het groeiende bandietendom werd eveneens gesproken over Halloran! Nou weet ik het opeens! Hij was de baarlijke duivel, die een keer met zijn vrachtwagen dwars door een houten huis vol schietende hoodlums reed, zodat de sheriff de brokken maar voor het verzamelen had. Jim Halloran was nergens bang van en scheen de kat met negen levens te zijn. Zijn body moet vol littekens zitten van kogels en messen. Hoeveel schurken hij de nek omdraaide of in de gevangenis hielp, weet niemand meer. En die man is onze Big Boss! Billy - ik ben diep geroerd en trots, omdat ik voor deze Jim Halloran mag rijden. Iedereen bespotte ons. Hij alleen niet.


  Hij begréép ons! Want hij had deze avonturen aan de lijve ondervonden en overleefd. Waarom is ons dat nooit eerder verteld? Jim Halloran!”


  De laconieke Jef Cook geraakte in vervoering. Zijn vriend zei niets en zat stil voor zich uit te staren. Zijn eerste vreugde scheen alweer gezakt en dat kon Cook niet begrijpen.


  „Bevalt de nieuwe route je niet?” vroeg hij. „Meer regen in het noorden, maar minder hitte, ’s Winters een duivelse kou en sneeuw. Dat betekent stagnatie en wekenlange afwezigheid. Maar zomers gaat het lekker. Trouwens hoe meer we Seattle en dus de westkust naderen, des te milder wordt het weer, al is het geen Frisco. Zin je soms op een sullig stadsbaantje, Bill? Dat zou me spijten, kerel! Ik houd van de grote trek. Wat dat betreft ben ik «en vogel! Ik heb de wijde verten lief! Als ze me lieten rondtollen in een stadsbaan van de ene wijk naar de andere en omgekeerd, ging ik dood! Die taxichauffeurs beschouw ik als een soort galeislaven. Ze zijn gevangenen in een stad!”


  „Ik denk helemaal niet aan de nieuwe route!” protesteerde Tender.


  „Ik zat ergens anders aan te denken.”


  „Waaraan dan?”


  „Heb jij die foto’s niet op mr. Hallorans schrijfbureau gezien?”


  Jef Cook floot zachtjes tussen de tanden.


  „Aan de ene kant een knap vrouwtje van in de veertig - aan de andere kant een soort van Marilyn Monroe met smachtende ogen en een mondje om te zoenen. Zat je daar aan te denken, Bill?”


  „Mag ik soms?” vroeg de ander met onredelijke heftigheid.


  „Je mag alles, Bill” zei Jef Cook goedig. „Word evenwel nooit verliefd op een kiekje, want dat geeft narigheid, zei mijn vader altijd. En speciaal wanneer dat kiekje de dochter van je baas kan voorstellen.


  „Jij hebt geen kijk op vrouwen!” mopperde Bill Tender.


  „Jij dan soms?”


  „In ieder geval méér dan jij! Ik kon mijn ogen niet van die foto afhouden, toen we op dat kantoor waren.”


  „Zó! Trapte je daardoor op mijn tenen! Ik dacht dat het van je vreugde kwam. Je stond dus te koekeloeren naar een foto!”


  „Ik heb nooit zoiets gezien!” mompelde Tender. „Wat is ze mooi, Jef! De ogen lééfden zelfs op de foto.”


  „Verliefd op een plaatje?” vroeg Cook laconiek.


  „Ik ben niet verliefd, idioot!” snauwde Tender.


  „Wat wauwel je dan voor onzin?”


  „Mag ik misschien iets mooi vinden?”


  „Daar is niks op tegen, Billy.”


  „Houd dan je kop!”


  „Dat doe ik Maar als jij niks zegt, moet ik toch wat vragen? Laten we het over wat anders hebben, Bill. Hoe zou het met Nick gaan en zijn zieke vrouw? Hij heeft ons een adres gegeven - ergens op de Bronx. Familie van hem. Wat denk je?”


  „Okay! We moesten er maar eens heengaan.”


  „Dat doen wij dan meteen, Bill!”


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Leve de vrijheid en nog iets...!

 

  Ze namen een taxi. Het kon er vandaag best af! Allereerst reden ze langs de woning van Cook op Brooklyn waar hij zijn oude, „manke zus” aan het lachen maakte door haar tweehonderd dollars te brengen, zodat er weer vlees in de koelkast en brood op de plank kwam, zoals hij zei.


  Vervolgens reden ze naar de Bronx, over Wards en Randalls Island.


  Ze vonden het adres van Nick White na een aantal straten te hebben doorkruist op een rommelig plein, met een krantenkiosk en talloze fruitkraampjes, waartussen schreeuwende kinderen elkander met beurse vruchten bekogelden.


  Toen ze hadden gehoord dat Nick White thuis was, stuurde Cook de taxi weg. Ze beklommen de acht ijzeren trappen van een woonflat tot aan de vierde etage, waar Nick White hen met uitgestoken handen en tranen in de ogen tegemoetkwam.


  „Verrek!” zei Cook, „je doet alsof je blij bent ons te zien!”


  „Ik ben blij, jongens!” zei de ander schor en trok hen in een kamer, waar het naar uien en gebakken spek rook. Een vrouw en een kind verdwenen door een andere deur en ergens huilde een zuigeling.


  „Helen - mijn vrouw wordt béter!” zei White en opeens barstte hij in tranen uit.


  „Da’s verdomd fijn voor je, Nick!” zei Jef Cook hartelijk en Tender knikte stom. Het was een gek gezicht een grote vent te zien snotteren als een jongen, maar niemand zou het Nick White kwalijk kunnen nemen.


  Nick White herstelde zich spoedig. Hij wilde hun uitleggen wat ze eigenlijk had gescheeld en hoe een knappe, jonge dokter het opeens had ontdekt - op het nippertje! Het had iets met bloedgroepen te maken...


  „Houd maar op, Nick!” weerde Jef Cook af, „van die dingen heb ik toch geen verstand. Hoofdzaak is dat je vrouw beter wordt! Hoe staat het overigens met jou? Regelmatig werk?”


  De ander knikte. „Ik heb vandaag vrij, omdat ik een paar dagen heb overgewerkt. Ik rijd voor een limonadefabriek. Het is eentonig, maar gemakkelijk werk. Het betaalt aardig - tachtig dollars vast en ik krijg veel tip, zodat ik zowat aan de honderd dollars kom als het een beetje wil. Ik ben tevreden, jongens!”


  „En waarom niet bij de C.T.U?” vroeg Bill Tender langzaam. „Daar zou je met stadswerk méér verdiend hebben, Nick.”


  White keek hen beurtelings aan.


  „Kon ik dat?” vroeg hij hees. „Jullie de cel in en je ontslag daar. Ik hóórde er ook bij jongens. Daarom ben ik niet naar de C.T.U. gegaan. Ik heb wel gedaan alsof, doch toen ik hoorde dat ze jullie hadden ontslagen, wilde ik er niet werken.”


  „Da’s verdomd solidair van je, Nick!” zei Cook geroerd. „Toch ligt de zaak in feite een beetje anders, you see. We zijn er vandaag pas achtergekomen. Niet eerder dan enkele uren geleden. De C.T.U. is de fijnste onderneming, die ik ken en ze hebben de fijnste baas! Jim Halloran - de knokker uit de twintiger jaren! Hij is nou zowat zestig, maar hij kan je nog met huid en haar opvreten. Man, wat een kerel! Hij heeft ons weer aangenomen en zelfs zijn excuus voor het ontslag aangeboden! Daar kijk je van op, hè! Een schatrijke ex-chauffeur, die zijn verleden niet vergeten heeft en ons, doodgewone loontrekkers, een hand geeft en zijn excuses aanbiedt voor het optreden van die gekke Hurter met zijn verwaande stem. Ze moesten al die in de watten opgefokte rijkeluiskinderen uit de bedrijven schoppen en een zuigfles geven, desnoods met whiskey, als ze dat liever lusten dan melk. Mannen uit de praktijk hebben we nodig! Geen papieren directeuren met een akte zonder menselijke gevoelens.


  Halloran is een vent uit één stuk, Nick. Hij is van de ruwe soort als Parker, met dit verschil dat Halloran een Heer is en Parker een bandiet! Halloran heeft ons zelfs de gevangenis doorbetaald. Terwijl we zaten verdienden we dus ons volle loon. Dat noem ik sociaal gevoel en dat heeft-ie! Jij had dus rustig voor de C.T.U. kunnen gaan rijden.”


  „Voorlopig ben ik tevreden met dit baantje,” zei White. „Ik kan iedere dag naar mijn vrouw in het ziekenhuis en over veertien dagen mag ze er uit.”


  „En dan keren jullie naar Frisco terug?”


  „Ik weet het niet, jongens - we hebben er zoveel meegemaakt, voordat ze naar New-York werd vervoerd. We weten nog niet wat we doen. Ze hebben in het ziekenhuis gezegd, dat ze een koel en droog klimaat moet hebben om weer helemaal de oude te worden. Mijn neef had gedacht over een aardig huisje in de bergen, niet zover van de stad. We zijn al met een houten hut tevreden.”


  „New-York deugt ook niet!” bromde Cook. „Het is een snertstad voor de longen - ’s winters sneeuw je vaak onder en ’s zomers stik je van de hitte en de benzinedampen. Wie het een beetje doen kan woont er een flink eind buiten op een stukje groen met bomen en water om te vissen. Bill en ik gaan volgende week voor de C.T.U. op Seattle rijden. Stukgoederen - meest voor Vancouver en omgeving. We krijgen de zwaarste cars, die er zijn, maar licht te besturen. Je kent ze wel. Het kleinere materiaal gaat er ten slotte allemaal uit. Het wordt allemaal monsterachtig groot. Cabines met compleet bed voor de tweede man. Telefoon in de cabine, noem maar op.”


  „Binnenkort movie en toneeluitvoeringen!” spotte Bill Tender. „Automatische besturing, zodat we helemaal niks meer te doen hebben dan lui te liggen en te roken.”


  Nick White lachte weer.


  „Jullie gaan dus over een paar dagen weer weg uit de stad?”


  „Ja, Nick. We hebben twee maanden celvakantie gehad. Het wordt nu weer rijden. Maar als je de kop van je vroegere baas had kunnen zien - kostelijk, nietwaar Bill? Zoals hij daar stond als getuige met zijn opgedofte tronie - het gips om zijn neus en zijn arm in een doek. Hij was meelijwekkend en zodoende kregen wij twee maanden.”


  Tender lachte trots.


  „Ja, ik heb ’m goed geraakt! Achteraf heb ik niet eens spijt van de twee maanden brommen.”


  „Geen wonder!” mompelde Cook. „Dat zegt hij nou! Zijn geld ging lekker door! Het was een rustkuur na te veel inspanning. Het eten was niet goed en niet slecht - het werk niet veel en niet weinig - de bewakers niet vriendelijk en niet onvriendelijk - de behandeling niet...”


  „Blijf je zo?” vroeg Bill Tender spottend. „Ze hebben je rot behandeld, Jef!”


  „Dat wil ik juist zeggen, Bill. „De behandeling was niet ideaal en naar democratische maatstaven gemeten, behoorde de directeur van die stenen tent naar het Heilsleger te gaan om zich wat gevoel te laten bijbrengen. Maar hij was boos op mij, omdat ik over Phoenix heb gesproken als de vroegere gangsterstad. Kon ik weten dat hij er geboren was?”


  Nick White lachte.


  „Wat zal ik jullie aanbieden, jongens?”


  „Niks!” zei Jef Cook. „Dacht je nou dat wij gekomen zijn om je neef en zijn vrouw aan werk te helpen? Ze heeft al genoeg aan de kinderen.”


  „Ik zal haar even aan jullie voorstellen.”


  „Dat kan je doen, Nick. Maar dan stappen we op. We gaan gezellig met zijn drieën ergens eten. Wat denk je van Chinky Hongkong in Hell’s Kitchen?”


  „Ken ik niet, Jef. Is dat een Chinees?”


  „Dat zal wel!” antwoordde Cook. „Hij ziet er tenminste naar uit. Maar hij weet alles van lekker eten af. Heb je weleens haaienvinnensoep gegeten, Nick? Of pasteitjes van vogelnestjes? Zonder de jonge vogels dan. Alléén de nestjes.”


  „Ik ga niet mee!” zei White met afschuw in zijn stem.


  „Nou, dan kan jij wat anders eten, Nick. Biefstuk met aardappelen. Gebraden kuikens of volwassen kippen. Hanen zijn te taai, zegt Chinky Hongkong. Die verkopen ze alleen in de gewone restaurants zonder hun leeftijd te vermelden. Bij mij krijg je zoiets taais niet!” Jef Cook was in een vrolijke stemming. Er was geld - volop zelfs! Ze waren niet werkloos en gingen volgende week weer het avontuur tegemoet op een vrijwel spiksplinternieuwe truck met aanhanger. Weer van Oost naar West - dwars door de States! Jef Cook hield van dit leven. Het zou wel veranderen als hij getrouwd was, had men hem voorspeld, doch hij was niet getrouwd en had er nog volop plezier in.


  Alvorens naar „China-Town” te vertrekken, brachten ze een bezoek aan het hospitaal, waar Nick White’s vrouw lag. Ondanks de protesten van White kochten ze een reusachtige bos bloemen en een doos bonbons.


  „Kop houden, Nick!” commandeerde Jef Cook. „We hebben ons recht niet gevonden, doch het geluk laat ons nooit in de steek! En dat is ten slotte alles, nietwaar? Gun ons dus het genoegen jouw vrouw blij te maken. Jij kan met de kosten, die je al hebt gehad niet zoveel doen, kerel.”


  „Ik heb nog schuld bij jullie!” kreunde White.


  „Dan ben je stapelgek!” zei Cook kwaad. „Dat geld heb ik je cadeau gedaan!”


  „En je zei...”


  „Jij bent doof geweest, Nick White. Ik heb gezegd: dat geld schenk ik jou, begrepen? Maar als ik soms in de narigheid kom en jij zit er beter voor dan ik, dan mag je mij er weer mee helpen! Dat heb ik gezegd. Ik neem je echter niet kwalijk, dat je me niet goed hebt verstaan. Juist toen ik het je uitlegde, ging er een vrachtwagen voorbij.”


  De vrouw van Nick White zag er zwakjes uit en ze keek wat verlegen bij zoveel bezoek tegelijk. Voorzichtig drukten Cook en Tender een smal handje, dat ze vanwege de „breekbaarheid” nauwelijks durfden aan te grijpen, mompelden de gebruikelijke wensen voor spoedig herstel en meer van die woorden, welke men bij ziekenbezoek pleegt te bezigen - deponeerden hun bloemen en doos zoetigheid op het nachtkastje en namen de benen, om de echtelieden alleen te laten.


   

  „Mooi vrouwtje!” zei Jef Cook aangedaan, toen ze in de wachtkamer waren gaan zitten. „Net een sprekende pop! Zo klein en zo teer. Die Nick is een geluksvogel nu ze beter wordt! Als ik nog aan die boef met zijn strohoedje denk en zijn plan om Nick koud te maken. Brrrr! Wat had dat zwakke diertje daar dan moeten beginnen, Bill? Ze zou van pure ellende óók gestorven zijn!”


  Bill Tender gromde. „Als ik die strohoed ooit tegen het lijf loop, Jef! Ik zal ’m in elkaar stampen!”


  „De hoed of de vent?” vroeg de ander.


  „Alles!”


  „En wéér de cel ingaan!” zuchtte Cook. „Beste kerel, leer toch eindelijk dat je in deze gezegende samenleving geen eigen rechter mag spelen. Voor anderen dan jij geeft dat niks. Die slaan iemand een blauw oog of krijgen er zelf een cadeau. Maar een krachtmens als jij, Bill - maakt lelijke brokken! En daar straffen ze je voor. Sinds men wettelijk heeft uitgemaakt, dat de politie er is om ons burgers te beschermen, mag je niet aanvallend meer optreden. Je moet je eerst laten af tuigen en eerst wanneer het vege lijf in gevaar komt mag je terugmeppen en dan nog voorzichtig, zodat er geen dooien van komen. Ga je zélf dood, dan word je gewroken, als ze tenminste de vent, die het deed te pakken kunnen krijgen. Jim Hallorin leefde nog in een echte wilde tijd. In zijn dagen stond de politie er juichend bij om hem aan te moedigen, omdat hij schurken opruimde. Destijds waren ze erkentelijk voor het doen van de vuile was. Dat is vandaag de dag anders, Bill. Door boeven te lijf te gaan haal jij de dienaren der Wet het brood uit de mond en dat nemen ze niet. Ze willen zich onze belastingcenten waardig tonen. Als je dus...”


  „Houd op - je maakt me misselijk met je gezeur!” gromde Tender. „Als ik die vent in mijn handen krijg zal je zien wat ik met hem doe...”


  „Gelukkig dat hij zo ver weg woont!” zuchtte Cook. „Op de nieuwe route zullen we hem niet tegenkomen.”


  White keerde na een half uur terug. Zijn ogen waren verdacht rood.


  „Zeg, Nick?” begon Cook op vragende toon, terwijl ze naar de uitgang liepen, „het gaat toch best met haar, hè?”


  „Geweldig!” antwoordde de ander schor.


  „Kan je zingen, Nick?”


  „Een beetje, Jef,” was het verbaasde antwoord, „waarom vraag je dat?”


  „Omdat je huilt van pure vreugde, Nick. Man - je hebt een kapitaal voor het opscheppen. De mensen zijn dol op wenende zangers! Ga als een tweede Johnny Ray op het toneel staan - kweel een liedje en besproei de planken met je tranen. De dollars rollen als door magische kracht gestuwd vanzelf naar je toe!”


  „Jef is vandaag crazy!” mompelde Tender. „Hij is zó blij, dat hij de ene onzin op de andere stapelt.”


  „Noem jij dat onzin, Bill? Heeft crying Johnny niet een bom duiten bij elkaar geweend? De mensen vinden het prachtig anderen te zien en te horen snotteren. Filmsterretjes, die het hardst kunnen gillen en wenen, verdienen het meest.


  Het is een speculeren op de infantiele gevoelens der mensen, zegt de psycholoog Bradbury - het kinderlijk bewustzijn, het half medelijdende, half sadistische element, dat wij nog kennen uit onze jeugd en door de volwassenheid niet altijd wordt verdreven. Ik had een buurmeisje - negen jaar! Een lief meisje met lange, gouden krullen. Soms gaf ze een kleiner wezen dan zij een fikse trap. Als de ander dan begon te huilen, ging ze haar slachtoffertje ijverig troosten. Lachte het dan weer, dan liep de getrooste kans opnieuw een veeg uit de pan te krijgen. De kleine Ethel vond het een machtig leuk spelletje, tot ze zich in een jongen van zes deerlijk vergiste en het pak slaag van haar leven kreeg. Ik zou zoiets nou nooit meer doen!” besloot Jef Cook grijnzend. „Een vrouw slaan! Néé - vast niet! Maar als je zo jong bent zie je geen verschil tussen de seksen. Ik kreeg een dreun op mijn hoofd met een schooltas en begon direct terug te rammelen.


  Daardoor kon ik niet getroost worden door de lieve Ethel. Ik hoorde later dat ze getrouwd is en moeder werd van vier kinderen. Haar oudste dochter slaat terug en néémt het niet meer. Allemaal meisjes heeft ze!


  Haar man heeft een kantoorbaan en is al tweemaal weggelopen, de arme kerel. Steeds komt hij echter weer met hangende pootjes terug, omdat ze toch zo intens lief kan zijn. Het zal aantrekken en afstoten blijven, tot hij te oud is om weg te lopen of haar afranselt, waardoor hij in de Sing Sing kan komen. Zulke mensen bestaan, Bill! Dat zijn nou de lieden, die het snikken zo prachtig vinden en boordevol troostwoorden zitten. Komen ze een droge tegen, dat wil zeggen: iemand met droge, koele ogen, die ze nergens mee kunnen treffen, dan worden ze kwaad! Let maar eens op.”


  „Waarom ben jij niet naar de Highschool gegaan?” vroeg Tender spottend.


  „Dat heb ik altijd dolgraag gewild!” antwoordde Jef Cook op dramatische toon. „Maar er was thuis geen geld voor - ik moest mééverdienen, zie je.


  Dat is óók de keerzijde van onze vrijheidsmedaille. Wij zijn vrij te leven zo wij willen, doch dat geeft anderen de vrijheid geld te vragen voor wat zij willen. Voel je?”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Conflict met de politie!

 

  Het restaurant van „Chinky Hongkong” was voortreffelijk. Het viel Nick White ondanks de griezelige voorspellingen van Cook reusachtig mee.


  Na afloop stelde Tender voor een Chinees theater te bezoeken. Cook vond het een goed idee, doch White twijfelde.


  De arme kerel voelde zich bezwaard, dat hij een beetje genoegen zou beleven, terwijl zijn vrouw in het ziekenhuis lag.


  „Zó nauw moet je het nu ook weer niet nemen, Nick!” meende Jef Cook. „Je vrouwtje is vandaag door een driedubbel bezoek verwend en is aan de beterende hand. Voor al het kniezen en de zorgen mag jij vanavond best een verzetje hebben. Je doet er niemand kwaad mee. Vooruit, Nick!”


  White liet zich overhalen.


  Op weg naar het theater begon Tender opeens over de bandiet met de strooien hoed.


  „Weet je jongens, waar ik nog steeds aan moet denken?” vroeg hij zonder enige inleiding.


  „Hoe kunnen wij dat nou weten!” vond Jef Cook.


  „Ik bedoel de boef, die ons overviel bij de Llano Estacado,” verduidelijkte Tender. „Ik zie hem nog met de linkerhand die sigaar grijpen uit de zak van zijn shirt en dé lucifer langs zijn mouw strijken. Hij deed het vervloekt handig! Hij had nog een paar sigaren in dat zakje. Het is eigenlijk een zotte gedachte van me. Maar juist de sigaren, weet je. Al van het begin af heb ik het gevoel, dat ik die vent nog eens zal terugzien en hem dan zal herkennen door de manier, waarop hij zijn sigaren bewaart en aansteekt.”


  „Heb je zo-even te lang in je lege koffiekopje naar het dik zitten staren?” vroeg Cook droogjes. „Je kletst als een helderziende. Ben je soms met de helm geboren, Billy?”


  „Nee - wel een neef van me. Eigenlijk meer een oom."


  „Dat komt er niet op aan,” mompelde Jef Cook. „Helmen hebben een zekere faam - dat weet ik! Toen ik mijn dienstplicht vervulde droeg ik soms óók zo’n ding. Het rare was dan, dat je met de helm op altijd van te voren wist wat de toekomst je brengen zou.


  Dan was het stormoefeningen - gepakt en gezakt door het water lopen of zwemmen - een brug veroveren, die niemand verdedigde, of je slaapje achterna zitten met de bajonet op, omdat hij door een rode band je doodsvijand was geworden. Met de helm op wisten we nauwkeurig, welke scheldwoorden de gekke luitenant met zijn filmsnor zou gebruiken als we het weer fout deden en als gesneuvelden springlevend terugkeerden. Jullie zijn dood, kerels! gilde hij dan met zijn hysterische geluid op een halve mijl afstand. Blijf in je graven! Jullie zijn vanmorgen al gesneuveld!


  De Here heeft ons vergeven! zei mijn slaapje, die ik met bajonetsteken had afgemaakt. Wij zijn twee uren te vroeg door bazuingeschal van het laatste oordeel tot de opstanding geroepen, sir. Daar kan ik óók niks aan doen! De Here had medelijden met ons, omdat we precies in de blubber lagen! Je kan er reumatiek van krijgen!


  Hij kreeg er veertien dagen streng voor!” zei Jef Cook onder het gelach van de anderen. „En ik een week licht, omdat ik grijnsde! Dat mocht ik als opgestaan lijk evenmin! Zijn die lui even crazy?”


  „Ze verdienen een flink belegde boterham met dat spelletje,” meende Nick White. „Die officier zal wel een beroeps geweest zijn.”


  „Klopt!” antwoordde Cook met een grijns. „Je kan ’m thans bij de ploeg van het Pentagon vinden als kolonel. Hij heeft het verder geschopt dan wij als lijken. Het was zijn meest geliefkoosde oefening ons te laten „doodvallen”. Om er vast aan te „wennen”, you see. Nee - ik betaal, Nick!”


  „Niks ervan, jongens! Ik betaal!” protesteerde Tender in zijn zak grijpend. Ze waren voor de ingang van het Chinese Theater aangekomen en schuifelden naar de kassa. Nick White keek naar de kleurige affiches met schaars geklede bruine en blanke dames - vuurspuwende draken en grimmige beulen van kerels in sinistere gewaden versierd met geheimzinnige tekens, welke wreed kijkende heren het speciaal voorzien schenen te hebben op de angstige maagden.


  „Ze spelen het bijzonder echt!” onthulde Cook met kennis van zaken de onwetende Nick White. „Ik heb het jaren geleden eens meegemaakt, dat iemand een revolver trok en naar het toneel rende, om een gillende maagd, die men op het punt stond gemeen te offeren aan de wellustig grijnzende en met de ogen rollende draak, te ontzetten. Het was de kordate maagd, die hem ontwapende, nadat haar beulen schreeuwend van angst waren gevlucht. Tien minuten later kon ze tóch geofferd worden, want toen had de politie de dronken revolverheld meegenomen. Laat je dus nergens door van de wijs brengen, Nick. Die chinks weten wat spelen is! Ze moeten de bezoekers kippenvel bezorgen, anders zijn ze geen rasartiest. Ze hebben het eens op Broadway nagebootst met mannen in de slachtofferrol. Toen zaten de vrouwen te genieten, maar het succes was minder groot.


  Ten slotte komt echter de meesterdanser - de magische held, die de draak uitrafelt, de maagden uit de dood wekt - hen allemaal huwt - dat mag op het toneel, en ten slotte met al zijn lievelingen nog lang en heel gelukkig leeft. Na afloop gaan ze - de beulen incluis! lekker eten bij Chinky Hongkong.”


  Tender had zijn kaartjes en ze schoven met de rij mee naar binnen, onder drakenmotieven en koperen lampen, terwijl een zachte, mystieke muziek hen omringde, alsof ze met één sprong in het Oosten terechtgekomen waren.


  Ze hadden volgens een Chinese portier ruimschoots de tijd om in de foyer iets te drinken. Het zou nog tien minuten duren voor de voorstelling begon en de gentlemen bezaten immers besproken plaatsen? Dat klopte. Tender had extra betaald voor de nummers.


  „Ik heb trek in een glas bier!” zei Cook. „Van het eten, weet je!”


  Nick White voelde er ook iets voor - Tender niet, doch hij sloot zich niettemin bij hen aan.


  Over dikke rode lopers begaven ze zich naar de rokerige foyer. Het was er vrij druk. Ze liepen naar het buffet en het was daar, dat Bill Tender een schok kreeg! Met uitpuilende ogen staarde hij naar een tengere man in een donker colbertkostuum. De man had een smal, gebruind gelaat en koolzwarte ogen - zijn haar was donker en kortgeknipt. Hij droeg alléén geen zot strooien hoedje!


  Maar er was iets anders ...! Het gebaar, dat Tender had achtervolgd vanaf dat moment in New-Mexico, herhaalde zich met griezelige nauwkeurigheid! Met de linkerhand wipte de ander een sigaar uit zijn borstzak en streek een lucifer af - ditmaal langs de zool van zijn schoen! Op het ogenblik, dat hij de sigaar aanstak ontmoette zijn donkere blik de starende ogen van Bill Tender.


  Die snelle blik ontnam Tender de diplomatieke kalmte, die hij had moeten aanwenden om een bandiet ten val te brengen. Hij waande zich eveneens herkend en toen de ander zich afwendde en naar de uitgang aan de andere kant van de foyer wilde gaan, was Tender er heilig van overtuigd, dat zijn prooi hem had herkend en zou ontsnappen.


  Met een onverstaanbare uitroep vloog hij tussen de verschrikt protesterende mensen door - stoelen vielen om en mannen vloekten, omdat een dolle stier op twee benen hun glas uit de handen liep.


  „Heavens!” kreet Jef Cook. „Bill is gek geworden, Nick! Wat doet hij?”


  Wat Bill Tender deed werden ze spoedig gewaar. Hij vocht als een dolleman met een stuk of vier kerels, die hem wilden tegenhouden - sloeg er twee tegen de grond en slingerde de andere twee tussen de angstig schreeuwende mensen. Daarna rukte hij een deur open en nam de vrij lange trap met één woeste sprong.


  Hij schopte beneden een deur open - liep een Chinees onder de voet en zag juist hoe een tengere gedaante om de hoek verdween.


  Tender botste op een gesloten deur en kreeg op dat moment zijn verstand terug. Hij rende op goed geluk naar links met de blik gericht op de bordjes „nooduitgang”.


  Hij rende de bordjes voorbij - opende de eerste de beste deur en... zag zijn prooi rustig staan praten met een giechelend meisje - een halfbloedje.


  „Hebben!” bulderde de woeste jager en zijn grote hand sloeg in de nek van de bandiet. Met de andere hand draaide hij hem zowat een arm uit de kom, waarna hij zijn slachtoffer met het gelaat voorover tegen de grond wierp.


  Het meisje snelde luid gillend weg. Merkwaardig hoe vrouwen soms kunnen krijsen.


  „Móórd!” gilde ze, „mensen - helpt toch! Ze vermoorden Sammy Burkes! Help!”


  Tender beleefde intussen het uur van zijn triomf!


  „Hoe bestaat het - in New-York!” hijgde hij, zijn slachtoffer onzacht met het hoofd tegen het stoffige tapijt bonkend. „Jij stinkdier! Ik heb je!”


  „Laat me los!” brulde de ander. „Ik heb je niets in de weg gelegd. Ik ben Burkes - ik ben...”


  „Een bandiet!” snauwde Bill Tender. „Als ik het niet dacht, skunk!


  Ha! Nou ben ik je een slag voor, hè? Een revolver in je binnenzak. Méé - boef!”


  Met één ruk van zijn machtige arm trok Billy Tender zijn gevangene overeind, gaf hem een trap, omdat de ander zich probeerde los te rukken en toen kwam de meute ...!


  Mannen renden door de smalle gang op hen toe.


  „Terug jullie!” donderde Tender. „Deze man is een bandiet! Ik ga hem aan de politie overleveren. Wie mij te na komt zal het weten!”


  En hij dreigde met het wapen, dat hij zijn prooi had afgenomen.


  Onder luid geschreeuw deinsde de massa terug.


  „Hij is gek!” riep het meisje, waarmede Tenders gevangene had staan praten. „Burkes is mijn verloofde!”


  „De grootste boef van de States!” riep Tender terug. Hij zag zijn vrienden naderen en hij zag ook wat anders. Drie agenten kwamen van de andere zijde in de looppas naderbij.


  „Laat vallen die revolver!” schreeuwde de voorste van de drie dapperen en legde op Tender aan.


  „Bill!” brulde Jef Cook wild van angst, want hij voelde dat het leven van zijn vriend gevaar liep.


  „Hij wilde Sammy wurgen!” riep het halfbloedje om de verwarring nog groter te maken.


  Jef Cook snelde evenwel naar voren en wierp zich tussen Tender en de naderende agenten.


  „Pas op, mannen!” riep hij. „Niet schieten! Mijn vriend heeft iemand gearresteerd!”


  Dat ene woord: „gearresteerd” redde Bill Tender van dood of ernstige verwonding.


  „Bewijzen!” snauwde de politie-sergeant. „Gooi dat wapen neer, makker!” Tender liet de revolver op het zachte tapijt vallen. Een van de agenten raapte haar onmiddellijk op.


  „Dit is de man, die enkele maanden geleden in New-Mexico onze auto aanhield en roofde met inhoud. Een wapensmokkelaar!” zei Tender trots.


  „Ik herkende hem onmiddellijk en ik verzoek u hem te boeien en naar het hoofdbureau van politie over te brengen!”


  „Wie bent u?” vroeg de politieman grimmig.


  „Ik ben de chauffeur, die hij met de dood bedreigde en deze heren kunnen dat getuigen. Ze waren er eveneens bij. Jef - ik heb de schurk. Kijk maar!”


  „Ja - verdomd! Hij is het!” schreeuwde Cook geestdriftig. „Dat is ’m, Bill! Alle donderse duivels - hoe bestaat het?! Zonder strohoed en lila hemdje. Maar hij is het, mannen! We hebben een boef te pakken!”


  „Die kerels zijn krankzinnig!” steunde het slachtoffer. ! Hij zag er deerniswekkend uit en zijn keurige kostuum was gescheurd.


  „Ik ben particulier-detective Samuel Burkes en in dienst van de directie van dit theater. Ik heb opdracht op zakkenrollers en andere dieven te letten. Iedereen kent mij hier, heren! Het is een vergissing!”


  „Bill Tender vergist zich niet!” smaalde zijn overweldiger.


  „Mooie detective! Je hebt ons in New-Mexico beroofd! Met de dood bedreigd zelfs!”


  Er kwam nog méér politie en ook een inspecteur. De beschuldigingen tegen Tender namen in aantal toe.


  „De vent leek wel dol!” zei iemand. „Hij liep ons finaal ondersteboven!”


  „Mijn kostuum is verpest!” zei een ander.


  „Hij trapte twee stoelen in elkaar!” vulde een man aan.


  „Boven liggen nog twee mannen buiten kennis!” zei een vierde en dat was de klap op de vuurpijl. „Die vent is een dol geworden bokser - een amokmaker. Hij dient opgesloten te worden!”


  „Ik ben detective Burkes!” kreunde Tenders slachtoffer.


  „Ja - dat ben je inderdaad!” zei de inspecteur. „Méé jullie - allebei!


  Wie zijn getuigen?”


  Er waren getuigen genoeg - voor en tegen Tender. De enigen, die vóór hem konden pleiten waren Cook en Nick White.


  Het werd die avond géén Chinees Theater. Er was „theater” genoeg, doch niet wat zij gezocht hadden. Tot over elven zaten Jef Cook en een neerslachtige Nick White in een kale wachtkamer van Police Headquarters, nadat ze Bill - hun vriend! voor een streng verhoor hadden meegenomen. Eerst na anderhalf uur werden Cook en Nick White toegelaten bij een knorrige inspecteur, die zich voorstelde als Horner. Horner was vijftig jaar en „expert” in straatruzies.


  Hij stelde Cook en White de gebruikelijke vragen en verzocht daarna om een „eerlijk en uitvoerig verslag” van wat er deze avond was gebeurd en wat de aanleiding tot het optreden van William Tender was geweest.


  „Uw vriend heeft reeds een vonnis uitgezeten van twee maanden in San Diego - voor eenzelfde feit! Zijn handen zitten erg los, nietwaar?”


  „Sorry, sir!” zei Jef Cook ferm, „ik heb die twee maanden óók gezeten. Voor dezelfde feiten. Maar u kunt hem niet kwalijk nemen, dat hij een paar kerels tegen de grond ramde, omdat een gevaarlijke boef op het punt stond aan hem te ontsnappen. Wij hebben deze man pertinent herkend, niet Nick?”


  „Absoluut!” beaamde Nick White. „Hij is het! Wanneer mijn vriend Jef destijds niet tussenbeide gekomen was, zou de kerel mij doodgeschoten hebben, nadat hij mij onder bedreiging met een revolver had gedwongen mijn makkers aan een boom te binden.”


  „Ik heb dat verhaal al meer gehoord,” zei de inspecteur en Jef Cook meende spot in zijn ogen te zien. „Ik wil het uit jullie mond nóg weleens horen. Jullie zijn in deze zaak van vanavond niet verdacht. Je hebt geen medewerking verleend bij het plegen van geweld. Tot je geluk! Vertel nu maar op...”


  Ongerust geworden door de laatste woorden van hun ondervrager begon Jef Cook zijn verhaal. De inspecteur liet hem ongestoord uitpraten en leunde ten slotte in zijn stoel achterover.


  „Kijkt eens, heren,” zei hij, „ik kan nu uit een en ander opmaken, dat jullie geheel te goeder trouw hebben gehandeld. Doch ook deze handeling is - althans wat uw vriend Tender betreft - strafbaar!


  Wie zich op deze manier vergist moet de consequenties van deze vergissing dragen - evenals een politieman, die de verkeerde man doodschiet. Er zullen verzachtende omstandigheden aangevoerd kunnen worden - zeker! Maar dat neemt de ernst van het gebeurde niet weg. William Tender heeft een onschuldige man de doodschrik op het lijf gejaagd en ernstig mishandeld. Hij heeft andere onschuldigen neergeslagen en schade veroorzaakt - evenals in San Diego is gebeurd. Dat is recidive!”


  „Maar hij heeft geen onschuldige gegrepen!” riep Jef Cook woedend uit. „Krijgen we nou wéér hetzelfde geduvel met jullie?”


  „Een beetje minder, waarde heer!” zei de inspecteur snauwend. „Vergissen is menselijk, doch grote monden wacht ik niet af! Die vriend van jullie heeft zich vergist en dat doen jullie eveneens, of je houdt je zo.”


  „Niks ervan!” gromde Cook, „Tenders gevangene is een boef! Daar kan ik twee handen voor in het vuur steken. Ik ben nog niet achterlijk, sir!”


  „Dan vrees ik tóch het ergste,” zei de inspecteur met fijne spot.” De man, die door mister Tender voor bandiet werd aangezien en als zodanig mishandeld, is als particulier detective in dienst van het Chinese Theater en al een vol jaar! Hij is van zijn leven niet in Mexico geweest - wij hebben hier alle gegevens over hem en hij staat zeer gunstig bekend. Hij was gerechtigd een wapen te dragen - heeft daar vergunning voor. Zijn naam is Samuel Burkes. Hij heeft zich na verbonden te zijn huiswaarts kunnen begeven. Wij hebben zijn adres, zodat u dus niet bang behoeft te zijn, dat uw „boef” zal vluchten.”


  De grijns op het gelaat van inspecteur Horner maakte Jef Cook wild van gramschap en angstig tegelijk.


  „Toch is vergissen uitgesloten, sir!” zei hij hees. „Ik kan onder ede verklaren, dat hij onze man is.”


  „Dan ga je wegens meineed de cel in,” was het spottende antwoord. „Hij is niet jullie man. Misschien een toevallige dubbelganger - doch zeker niet de man, die jullie in New-Mexico heeft overvallen. Een man kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn. De heer Burkes heeft praktisch alléén in de morgenuren en op sommige middagen vrijaf. Voor de rest kan men hem iedere avond in het theater vinden en dat gaat zo al een vol jaar. U ziet dus wel hoe onzinnig uw veronderstellingen zijn. Wij van de politie hebben al zo vaak gemerkt dat de gewone burger zich op dat gebied schromelijk vergissen kan. Het is voor ons niet de eerste keer, dat we zoiets meemaken.”


  „Dan moet het verder uitgezocht worden!” mompelde Cook verslagen.


  „Dat kunt u aan ons overlaten!” was het antwoord. „Ik zal uw verklaring noteren. Morgen tegen half elf moet u terugkomen om deze te tekenen. Thans kunt u gaan.”


  „En mr. Tender?” vroeg Cook moeilijk.


  „Die blijft voorlopig hier. Dat is veiliger voor anderen!” was het cynische antwoord.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  De Big Boss grijpt in...!

 

  Bill Tender zat wéér achter de tralies! En thans scheen het er nog beroerder voor hem uit te zien dan de eerste maal.


  Hij werd behandeld als een gevaarlijke misdadiger, die men niet mocht spreken of op andere wijze benaderen, alvorens zijn zaak was berecht.


  „Er is geen recht op deze verdorven wereld!” klaagde een totaal verslagen Jef Cook tegen Nick White. „Als deze rotvent inderdaad niet de echte boef is, zoals de politie beweert, daarom zien wij hem dan wél als zodanig? Is het politiekorps ook al corrupt en worden geheimzinnige wapenhandelaren gespaard, omdat het tegen het communistische Cuba gaat? De wereld is rot, Nick. Er bestaan alleen nog eerlijke mensen onder de eenvoudigen van geest. Alles wat méér heeft of groot is, valt niet meer te vertrouwen. Kunnen wij ons zó vergissen? Onmogelijk! zeg ik en dat zal Bill door dik en dun volhouden. Heeft die vent zo’n degelijk alibi? Heeft hij geen medeboeven onder de Chinezen, die hem aldus dekken met hun verklaringen?


  In twee dagen kan hij best heen en weer gevlogen zijn naar New-Mexico!”


  „Het klinkt een beetje te fantastisch, Jef,” zei Nick White bescheiden.


  „Iedereen heeft een dubbelganger, heb ik weleens horen zeggen.”


  „Maar die stem, Nick! Die lijmstem en die oogopslag. Kunnen die dan óók aan een dubbelganger toebehoren?”


  „Misschien wel!” meende White. „Ik heb zoiets weleens voor de televisie gezien. Allebei eender en geen twins, want de ene kon de andere niet verstaan, ofschoon hun stemgeluid akelig eender klonk. De een was een Canadees - de ander een Italiaan.”


  „Waarom heeft Bill die ploert niet laten lopen!” klaagde Cook. „Het is nou donderdag en maandag moeten we rijden - naar Seattle! Ik zal zonder Bill moeten - met een andere mate. En wat zal mister Halloran zeggen, als hij hoort dat Bill Tender wéér in de bak zit? Misschien geven ze hem nou een half jaar - wie weet! Dan is hij kapot ook, Nick! Ik bedoel moreel kapot! Ik ken Bill alsof ik ’m zelf heb gemaakt. Als ze hem wéér opsluiten - heaven! Zó maken ze gangsters van normale mensen. Hij zal een vreselijke hekel krijgen aan alles wat met de Wet te maken heeft. Wij zijn beroofd en gebonden - hebben een etmaal lang in levensgevaar verkeerd - leggen onze getuigenis af voor een uitgedroogde sheriff en men geloofde ons niet. Een mens heeft hier ergens een gevoel.” zei Jef Cook en hij legde een hand op zijn borst. Je voelt letterlijk of je met een fatsoenlijk mens of met een boef te doen hebt. Bij mij is dat tenminste altijd zo geweest. Parker is een boef - die jabroers van hem - de drie inpakkers - zagen er zeer ongunstig uit. Toch werden zij behandeld als de geslagen onschuld en sloten ze ons op. Dat is onbillijk - kortzichtig van de politie! Zij zijn er voor om bandieten te vangen en ze zien het niet. Als een gewoon burger hen op die fouten wijst, snauwen ze hem af en verzoeken hem zich met zijn eigen zaken te bemoeien! Niemand geloofde ons verhaal over de wapenen in die krat - omdat Parker en zijn medeboeven tegen ons getuigden. Maar zij hebben die spullen verpakt en ons bijna in de dood gejaagd. Dat geboefte wordt beschermd, terwijl wij het gelag betalen. Wat moeten we in ’s hemelsnaam doen om Bill te helpen? Ik kan die zogenaamde detective opzoeken - hem het mes op de keel zetten en dwingen alles te bekennen, maar dan sluiten zij mij op wegens moordaanslag als het me niet lukt of als die vent mij kreupel schiet. Hoe moeten we recht vinden?”


  „Het kan altijd nog een dubbelganger zijn, Jef,” zei White ernstig.


  „Ook gij, Brutus?!” zei Jef Cook op sombere toon. „Jij twijfelt ook, Nick?”


  „De politie is toch niet helemaal suf, Jef? Ze kunnen alles immers uitzoeken? Voor hen heeft Bill en hebben ook wij ons schromelijk vergist. Het kan toch, Jef? De vent was toen ook heel anders gekleed!”


  „Hoe schoon begon gisteren de dag en hoe treurig is hij geëindigd!” zuchtte Cook. „Geef jij mij eens raad, Nick. Ik kan waarachtig niet meer denken.”


  „Ga naar mister Halloran!” opperde White aarzelend. De twee mannen stonden in Canalstreet. De vrachtwagen van White stond in Baystreet, waar hij een vrachtje flessen had af geleverd voor zijn baas. Ze waren nu op Police-Headquarters geweest om het opgemaakte proces-verbaal van hun getuigenis te tekenen.


  Ze hadden hun vriend niet mogen zien of spreken. Bill Tender zat wéér achter de tralies - nu alleen!


  „Er is geen recht meer op deze verdorven wereld!” herhaalde Jef Cook treurig. „Bill - de fijnste kameraad, die ik ooit heb gehad - in de gevangenis, omdat-ie een boef wilde vangen! Deze aarde draait de verkeerde kant uit. Nick. We barsten er op van de wetten, doch het recht is zoek! Wie het voor het zeggen heeft maakt de Wet en stopt het recht in een hok van drie bij twee meter. Amerika is nog een verlicht land - nóg! zeg ik. Maar we gaan dezelfde duisternis tegemoet als die lui in Zuid-Amerika en Europa. Vandaag nog minister - morgen een boef met een touw om zijn nek, als die excellentie in Turkije. Ze schieten maar dood en hangen naar willekeur op. Wie de Big Boss wordt maakt een nieuwe „Wet” en hangt de vorige baas op. Het gaat de goeie kant uit. Vroeger waren we Indianen en we worden wéér gillende roodhuiden, belust op scalpen en martelpalen. Wetten! Roodhuidenwetten. Bah! Wat moeten we doen, Nick. Als ik van leer ga trekken sluiten ze mij óók op, evenals in San Diego en dan krijgt Bill totaal geen hulp meer. Advocaten zijn duur - ze hebben hun kennis alleen vergaard om andere mensen af te leggen - niet om een arme drommel bij te staan. Als ik vijf grand op tafel kan leggen, vliegen ze wel naar de politie om spijkers met koppen te slaan. Gangsters krijgen ze vrij. Grote gangsterbazen wandelen rond en nette lieden nemen hun hoeden voor hen af. Amerika moet een voorbeeld zijn voor de Oude Wereld - een bolwerk van de vrijheid, doch ze houden het kwaad de hand boven het hoofd en sluiten fatsoenlijke mensen op. Wat doen wij? Wij spreken onze verontwaardiging uit - zoeken de verantwoordelijke heden op en het resultaat: de gevangenis! Het geboefte is handiger dan wij!”


  Rijd zover met me mee - ik moet nu naar de Bronx - dan zet ik je bij de kantoren van de C.T.U. af. Ik zou het doen als ik jou was. Je baas moet het immers toch weten voor maandag. Ze zijn niet van plan Bill los te laten.”


  „Die ellendelingen!” bromde Cook. „Op die manier werken ze de misdaad in de hand. Ze hadden eenvoudig proces-verbaal kunnen opmaken, doch houden hem vast. Je hebt gelijk, Nick! Ik ga naar mr. Halloran...!”


  Mr. Halloran was niet alleen. Naast hem stond het mooiste meisje, dat Jef Cook van zijn leven had ontmoet. Een meisje van even twintig jaar met een weelde van donker, golvend haar.


  „I’m very sorry, sir!” begon hij nerveus. Hij staarde naar het meisje, dat even glimlachte en vertrok zijn gelaat.


  „Mijn dochter, Cook,” zei mr. Halloran. „Er zijn geen geheimen tussen ons. Spreek vrijuit.”


  „Madam!” zei Jef Cook verlegen en boog alsof hij een vorstin begroette. Daarna ging hij wat houterig zitten op de stoel, die de ander hem aanwees.


  „Er is iets aan de hand met Bill Tender, sir,” zei hij en keek naar de punten van zijn schoenen. „Ik - ik vrees, dat hij maandag niet zal kunnen starten.”


  Mr. Halloran fronste de donkere wenkbrauwen, die typisch zwart afstaken bij zijn overigens grijze haardos.


  „Wat is er met je vriend, Cook?” vroeg hij, ”toch niet ziek geworden?”


  „No, sir. Hij is - men heeft hem opgesloten!”


  „Opgesloten?” herhaalde mr. Halloran. „In een cel?”


  „Yes, sir!”


  „Waarvoor?”


  „Omdat Bill gevochten heeft, sir!”


  Jef Cook zag dat het meisje belangstellend meeluisterde.


  „En waarom heeft Bill Tender gevochten, Cook?”


  „Hij dacht de boef gevonden te hebben, die ons in New-Mexico heeft overvallen, sir. Ik ben er óók van overtuigd, dat hij gelijk heeft, maar de politie is het er niet mee eens. Ze zeggen dat het niet waar is en dat Bill geweld gepleegd heeft tegenover onschuldige mensen ...”


  „Vertel mij alles en zo duidelijk mogelijk!” bromde mr. Halloran.


  Mr. Halloran luisterde aandachtig - nu en. dan Jef Cooks verhaal onderbrekend door een korte vraag.


  „Juist!” zei hij, toen Cook zijn verslag had beëindigd. „Je vriend is een zeer doortastend man, Cook. Helaas wordt deze doortastendheid door de overheid niet meer zo op prijs gesteld als in vroeger jaren. Ik ben echter van oordeel, dat het hier een zeer ongelukkige samenloop van omstandigheden betreft.


  Jullie hebben de man herkend, maar de politie kent hem eveneens en verklaart, dat hij onmogelijk dezelfde man kan zijn, die jullie in New-Mexico aanhield en onze wagen gapte met inhoud. Ik zal zien wat ik er aan kan doen.”


  „Graag, sir!” zei Jef Cook dankbaar. „Bill is zo eerlijk als goud, maar hij is wat onstuimig en hij heeft te véél moed als u begrijpt wat ik bedoel.”


  „Ik begrijp het!” zuchtte mr. Halloran. „Ga maar naar huis, Cook en wacht op bericht. Heb je telefoon?”


  „Ja, sir. Ik woon bij mijn zuster in.”


  „Geef me dat nummer dan.”


  „O - heet ze óók Cook?” vroeg Halloran schrijvend.


  „Yes, sir. Ze is half verlamd en twintig jaar ouder dan ik, you see. Ze heeft een klein legaat van een overleden tante en ik steun haar bij. Met behulp van een buurmeisje doet ze het huishouden. Ik ben meestal langs de weg - veel last heeft ze dus niet van me.”


  „En nog steeds geen plannen om te trouwen, Cook?” vroeg de ander belangstellend.


  „Eenmaal gehad, sir. Maar ze wilde Zus er niet bijnemen en ik kan haar niet aan haar lot overlaten. Van dertig dollars in de week kan zij niet leven en huur betalen.”


  „Goed bekeken, Cook!” zei mr. Halloran hartelijk. „Je bent een flinke vent!”


  „Ik ben niks bijzonders, sir,” mompelde Cook. „Het is gewoon mensenplicht.”


  Toen hij vertrokken was keek Margaret Halloran haar vader aan.


  „Aardige man, dad!” merkte ze op.


  „Geschikte kerel, baby,” bromde Jim Halloran. „Ik stel er prijs op zulke mannen te behouden. Ze worden steeds zeldzamer langs de weg. Je kan hen bijna vergelijken met de eerste cowboys. Moedig en steeds bereid het Recht te verdedigen - snel vechtend en snel bewogen.”


  „En wat doet u nu, dad?”


  „Een paar detectives aanstellen en afwachten!’ bromde Halloran. ,Als het hen er inderdaad om te doen is de C.T.U. van de route weg te werken, wat ik ga geloven na alles wat er in San Diego gebeurd is, zal ik een bewakingsdienst voor de route aldaar moeten instellen.


  De klanten zullen hun goederen niet meer aan de C.T.U. durven toevertrouwen en de verzekeringsmaatschappijen zullen hogere premies eisen, wat weer op de vervoerprijs gaat drukken.


  Het is geen fantasie van mij - vroeger werd er tussen concurrenten vaak zo gehandeld. Ze staken zelfs auto’s in brand! Om te beginnen zal ik mijn advocaten opdracht geven voor Tender in de bres te springen. Het lijkt mij een vies zaakje, baby!


  Niet alle chauffeurs zijn zo moedig als deze Cook en zijn vriend Tender.


  Als ze gevaar lopen zullen ze het werk neerleggen en daar zou het de concurrentie weleens om te doen kunnen zijn. Ik ben verplicht hiermede rekening te houden - vooral nu de zaken in San Diego in andere handen overgegaan zijn. Eén wagen met twee chauffeurs leveren de onderneming een nettowinst aan vervoer van circa twintigduizend dollars per jaar op. Voor een groep van dertig wagens betekent dat dus ongeveer een half miljoen dollars per jaar. En wij hebben honderdzestig wagens over de States rijden en breiden steeds uit.


  Als de nieuwe zaak in San Diego het kapitaal wil vergroten door bijvoorbeeld een miljoen dollars in aandelen uit te geven, zullen ze een flinke rente moeten bieden. Trekken wij ons vervoer daar terug en laten dat over aan Parker c.s. - aan de leiding van de nieuwe zaak dus! dan kan hij minstens vijf procent hoger noteren dan de C.T.U. - zijn vervoerprijzen drukken en ten slotte een greep doen naar de andere routes. Het gaat om miljoenen dollars, kindje. Ik sta op het punt de C.T.U. samen te voegen met een bestaande dienst voor vrachtvervoer door de lucht, doch daar komt niets van in, als wij dadelijk al een vierde van ons vervoer aan San Diego zullen overlaten. Je hebt altijd veel belangstelling voor de zaken gehad - net als je moeder. Daarom zeg ik je dit alles. Mag ik nu even telefoneren?”


  „Of course, dad.”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Het oude en het nieuwe...

 

  Op zaterdagmorgen ademde Bill Tender de buitenlucht weer in. Hij was vrij!


  Twee heren met aktetassen en gewichtige gezichten hadden een dag te voren zijn verhaal nog eens aangehoord en alles zorgvuldig opgeschreven. Er lag nog iemand in het ziekenhuis, die hij had neergeslagen bij de jacht op de „schurk”, deelden ze hem mede. Hoe ze het „versierd” hadden wist Tender niet. Hij wist alléén, dat hij enige papieren had moeten ondertekenen en tegen een borgstelling van vijfduizend dollars werd losgelaten.


  Nick White en Jef Cook waren er om hem feestelijk te verwelkomen.


  Er was ook een grote Cadillac met een norse chauffeur aan het stuur. De heren advocaten verzochten hem en de twee anderen in te stappen, want mr. Halloran wenste een onderhoud met hen te hebben.


  Ze reden evenwel niet naar de kantoorgebouwen in het centrum, doch regelrecht naar een villawijk in Queens, waar de familie Halloran - vader, moeder en enige dochter een prachtig huis bezat op een steenworp afstand van het strand van Long Island Sound en aan de achterzijde ingesloten werd door een fraai dennenbos met een zeldzame tuin, waarin Jim Halloran plantenkassen had laten maken, omdat zijn vrouw dol was op het kweken van bloemen. Over een afstand van tweehonderd meter in het vierkant waren de bomen gekapt, zodat de tuin vrij in het licht lag en toch beschut werd voor de wind, die over zee kwam.


  Jef Cook en zijn makkers waanden zich na de snelle rit in de zacht deinende wagen, opeens in een sprookjeswereld. Ze reden door lanen, waar overal borden stonden met „Verboden Toegang” en waarin het zo stil was als in de maagdelijke bossen van Yellow Stone National Park.


  Hun ontzag voor de vroegere „chauffeur” Jim Halloran steeg met de minuut. En toen ze het huis zagen, spraken ze fluisterend met elkaar, bang om het droombeeld te verjagen. Het stond daar als een witte kolos - met de kleurige zonneschermen en hoge planten - als een soort van paleis in wit, rose en groen - de vrucht van een leven van hard werken en... strikte eerlijkheid.


  De eigenaar van dit "paleis” ontving hen echter in een ruige pantalon, bemodderde schoenen en een flodderige trui aan. Ze hadden verwacht een vorst te zien en vonden een gewoon mens.


  Hij drukte hen hartelijk de hand.


  „Blij je weer in vrijheid te zien, Tender!’ zei hij grinnikend. „De cel valt niet mee, hè?”


  „Ik ben u zeer dankbaar voor uw hulp, sir,” zei Bill Tender ernstig.


  „Laten wij op de uitkijk gaan zitten, heren!’ zei Halloran.


  Met de uitkijk bedoelde hij de grote kamer aan de voorzijde, die uitzag over het water, waarover als witte meeuwen zeilboten scheerden.


  Jef Cook en zijn makkers liepen op hun tenen, alsof ze bang waren hun voeten op het dure tapijt te drukken. Ze zagen een gedekte tafel met glazen, borden en kopjes.


  Er kwam een negerinnetje binnen, dat koffie voor hen begon te serveren. Toen ze vertrokken was zette Jim Halloran sigaren en sigaretten op tafel.


  „Ik heb tien minuten geleden een telefoontje uit Phoenix gekregen!” zei hij onder een plotselinge stilte. „Vier mannen, onder aanvoering van een man met een kleine strohoed op - hebben een truck van de C.T.U. aangehouden - de goederen overgeladen op een andere wagen en de onze in brand gestoken. Mijn chauffeurs liggen in een ziekenhuis te Phoenix. Ze werden ernstig mishandeld en een van hen heeft een schotwond in de heup. De strijd is in ernst begonnen, mijne heren!


  Ik was er al bang voor, dat dit gebeuren zou. Onze relaties in San Diego hebben evenwel onmiddellijk alle mogelijke hulp verleend, zodat een deel van de gestolen goederen weer kon worden achterhaald. De overval geschiedde ditmaal in de staat Arizona.”


  Mr. Halloran keek naar Bill Tender. „De leider van de overval is dus niet identiek aan de man, die jullie er hier voor aanzagen. Deze man is namelijk thuis, zoals mij werd bericht.”


  De twee advocaten knikten alsof ze er alles van begrepen en tussen hen en Halloran ontwikkelde zich een levendige discussie, waarbij de woorden: economische chantage en dergelijke werden gebezigd.


  „Het bewijs is in zulke zaken vrijwel nooit te leveren!” hoorde Bill Tender mr. Halloran zeggen. „Dat maakt alles verduiveld moeilijk voor ons. Maar ik vermoedde dadelijk al wie er achter zit. Nee - ik zal nooit mijn toevlucht nemen tot een contraterreur. Ik houd mij aan de letter van de Wet - zo is het! Maar wel behoud ik mij het recht van handelen voor om de eigendommen van de maatschappij en de veiligheid van mijn mannen te beschermen. Als er corruptie bestaat bij sommige instanties aldaar, zullen wij deze knoeierijen aan het licht brengen. Ze vragen om oorlog! Goed! dan krijgen ze die. Maar op mijn manier, heren! De transporten mogen niet stagneren. Al moet er geld bij - dat kan mij niet schelen. Desnoods geef ik ieder transport een escorte mee. Ik heb direct na het bericht Van de overval met Washington getelefoneerd. Ze beloofden mij nota van het gebeurde te zullen nemen en de verschillende posten van de F.B.I. speciale instructies te geven. Wij staan dus sterk tegenover eventuele willekeur bij plaatselijke autoriteiten, die zekere lieden mogelijk de handen boven het hoofd houden. Men mag niets openlijk beweren, doch de feiten wijzen in die richting.


  Deze mannen zijn eveneens uitgelachen om hun bewering van wapenvervoer. Het was niet waar! werd hun verteld. Misschien was dat inderdaad juist en was er slechts één wapen in de kist verpakt om bepaalde doelstellingen te bereiken. U weet, wat ik hierover gisteren heb gezegd. Ik spreek uit ervaring - persoonlijke ervaring, heren!”


  Jef Cook en de anderen luisterden verbijsterd toe. De zaak was niet uit. Volgens de woorden van hun Baas was het juist pas begonnen! Wéér een overval en twee arme kerels in een ziekenhuis!


  Op dat ogenblik werd hun gesprek onderbroken door de komst van twee vrouwen. Ze schenen zusters en droegen beiden een lange pantalon en een dikke trui. De oudste had echter licht grijzend haar en was iets kleiner dan de jongere - ook wat gevulder van gestalte.


  „Aha! Daar komen vrouw en dochter!” zei Halloran vrolijk. „Nu geen zakengesprekken meer, heren. Margaret en Margaret - hier zijn de éérste slachtoffers van de éérste overval. De heren Cook, Tender en White.


  Bill Tender komt pas uit de gevangenis, maar hij zat onschuldig!”


  Tender werd rood tot achter zijn oren.


  De "gevangenis” werd hem evenwel niet kwalijk genomen, want moeder en dochter keken hem tegelijk aan en beiden glimlachten.


  „Precies jij. Jim - toen je op die leeftijd was!” zei "oude” Margaret met een lichte trilling in haar warme stem.


  „Dat heb ik nog niet opgemerkt, darling,” mompelde haar man.


  „O - toch!” hernam zijn vrijmoedige echtgenote. Hij kijkt net eender als jij en hij is alleen wat langer, maar overigens zou hij je zoon kunnen zijn.”


  „Zo - zo!”


  Bill Tender wist nauwelijks waar hij het zoeken moest en dat kwam niet alleen door de speelse opmerkingen van de vrouw des huizes. De jonge Margaret Halloran staarde hem onafgebroken aan en hij wilde niet zo laf zijn om direct een andere kant uit te kijken. Hij probeerde dus maar wat te grinniken, wat ditmaal het meisje deed blozen.


  Hij was echter zichtbaar in de war en daarin stond of zat hij niet alleen. Margaret Halloran was het óók. Haar moeder keek naar haar en glimlachte geheimzinnig, toen ze de kamer verliet om naar de keuken te gaan.


  Even later voegde haar dochter zich bij haar.


  „Wat gaat Ellen opdienen?’ vroeg ze, „Ik heb wel trek, mom.”


  „Dat moet je haar zelf vragen,’ lachte mrs. Halloran, kijkend naar de vrouw, die aan het elektrische fornuis stond.


  „Ze wil altijd met verrassingen komen als je zelf niet kookt!’ zei het meisje.


  „Zo is het!” zei de kokkin spottend.


  „Ik moet het ten slotte ook leren!” hernam Margaret Halloran, „maar ik heb steeds te weinig tijd.”


  „Hoe vind je hem?” vroeg haar moeder, terwijl ze een mixer uit de kast haalde.


  „Wie?” vroeg haar dochter achteloos.


  „De jonge uitgave van Jim Halloran!’ zei de oudere vrouw spottend.


  „Fantastisch!” was het droge antwoord, „Misschien word ik wel verliefd op hem. Hoe is dat, mom?”


  „Hm! Je voelt je ontdaan en blij tegelijk - dat ligt aan hem, zie je.”


  „Ja - blij ben ik dikwijls genoeg, maar ontdaan? nee - dat gevoel ken ik niet. Ik vind hem wel erg knap. Hij ziet er niet uit als een chauffeur - hij is een echte gentleman.”


  „Dat was je vader vroeger ook en zo is hij altijd gebleven,” zei de moeder ernstig en toch tegelijk met een glimlach op haar gelaat.


  „Je hebt me nooit precies verteld hoe dat met jullie gegaan is,” her mm het meisje. „Heb jij hem gevraagd of hij jou?”


  „Toe nou kindlief!”


  „Hè - is dat zo erg? Hij heeft het dus gedaan?”


  „Ik kende hem niet eens,” antwoordde mrs. Halloran en schroefde het deksel van de mixer. Ik was nog geen twintig en er waren weinig mannen in de streek waar ik woonde. Ik wilde trouwens niets van hen weten ook.”


  „Je woonde in een dorp!” zei het meisje spottend.


  „Een roddeldorp en een bandietendorp!” verbeterde haar moeder. „Vader had er als notaris een drukke werkkring, want soms waren er vier sterfgevallen in een week. Op een dag werd er hevig gevochten tussen politie en een bende hoodlums. Het zag er voor de vier politiemannen droevig uit, want ze konden er niet tegen op. Het huis stond juist voor het onze en vandaar uit openden ze het vuur op de agenten, die door mensen uit de buurt werden bijgestaan. In no time lagen er drie doden op straat. Op dat ogenblik kwam je vader. Ik zag een grote vrachtwagen en hoorde een wild geschreeuw. Dwars door het huis met de schietende bandieten reed die wagen - dwars er doorheen, Margy en hij kwam er aan de andere kant weer uit. Hij had echter zoveel vaart, dat hij bij ons de voorkamer binnendook en doorreed tot de keuken, omdat hij een bocht maakte. Ik zat plotseling boven op een motorkap met een tafelkleed om mijn hals. Ik zag een reus van een kerel, die uit een cabine sprong en naar mij keek. Hij keek héél lang en dat maakte mij woedend en ik schopte naar hem. Toen begon hij bulderend te lachen, tilde mij van de motorkap af - hield mij als een bijzondere vangst met beide armen voor zich uit - trok mij naar zich toe en zoende me.


  Ik was zo overrompeld, dat ik hem per abuis terugzoende.


  Dat had ik natuurlijk niet mogen doen, doch het ging helemaal vanzelf. Hij zag er zo heldhaftig uit met die schram op zijn gezicht en zijn lach werkte verschrikkelijk aanstekelijk.


  Ik ben Jim Halloran! zei hij. Ik heb jou al een paar malen gezien zonder dat je mij zag, maar ik zweer je, dat het niet mijn bedoeling was om op deze manier binnen te komen. Ik ramde een huis en mijn stuurinrichting raakte defect. Mijn remmen weigerden trouwens ook. Wil je met mij trouwen, Margaret? Je naam ken ik al. Ik heb een eigen zaak en verdien genoeg voor een gezin. Okay?”


  Mrs. Halloran keek schalks lachend naar haar dochter.


  „Ach, snoes - wij wisten vroeger nog zo weinig van het leven”, hernam ze. „Ik had me laten zoenen door een vreemde man, omdat ik overstuur was geraakt - eerst door dat rare binnenkomen en daarna door zijn aardige gezicht en ontwapenende manier van doen.


  Ja, we moeten nu wel trouwen, Jim! antwoordde ik met een diepe zucht. Je hebt me immers gezoend en ik jou?


  Ja! zei hij ernstig, nu moet het wel.”


  „Waarom moest het?” vroeg Margaret Halloran ”de tweede”.


  Haar moeder boog het hoofd en bloosde zelfs een weinig.


  „Ik was nog zo dom, liefje,” fluisterde ze. „Ik dacht, dat er na dit zoenen nu van alles kon gebeuren. Maar jij bleef na ons huwelijk nog ruim tien jaren weg ...”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  De route-controleurs...!

 

  Niet naar Seattle!


  Mr. Halloran riep op maandag de directieleden van de C.T.U. bijeen en deelde hun mede, wat er op zaterdag tussen hem - zijn advocaten en de chauffeurs Tender en Cook was besproken.


  Dr. Hurter, een man van even dertig met een bril op en een mager gelaat en dun blond haar, achtte de zaak niet ernstig.


  „Vergun mij, Halloran,” zei hij waardig, „op te merken, dat ik geen enkele reden heb om de rapporten van deze mensen serieus te nemen.


  Deze gewone mensen blazen vaak iets op ...


  „Wat is er voor gewoons aan Cook en zijn kameraden?” wilde Jim Halloran weten.


  Dr. Hurter schudde langzaam het hoofd.


  „Begrijp mij niet verkeerd, Halloran - ik wil niets slechts zeggen van de betrokkenen, doch naar mijn mening zijn ze niet bevoegd of althans niet voldoende ontwikkeld om bepaalde acties van eventuele tegenstanders te doorschouwen en hebben ze daarom voor mij niet de minste waarde.”


  „Wil jij die taak dan op je nemen?” vroeg Halloran spottend. „Of moet ik het zelf doen? Ik ben óók een gewoon mens, Hurter. Ik heb niet geleerd, wat ze jou allemaal in je hoofd hebben weten te stoppen, doch ik heb ervaring! Ik weet uit ondervinding wat er in onze wereld te koop is en al kan jij bepaalde dingen haarfijn berekenen en precies zeggen hoe groot de voordelen zullen zijn - in dollars! van de praktische kant van het vervoer heb jij niet de minste notie.


  Cook heeft hersens. Bill Tender eveneens. Beiden hebben bewezen moedige kerels te zijn en hart te hebben voor de zaak, waarin ze hun brood verdienen. Dat heeft mij tot het besluit gebracht hen te bevorderen en aan te stellen tot controleurs van het vervoer op de route Frisco. Zaterdag in de vroegte werd er weer een auto van ons bedrijf aangehouden - leeggehaald en in brand gestoken. Dit wijst op kwaadwilligheid en niet alleen op het doel om te stelen. Beide chauffeurs liggen in een hospitaal te Phoenix. Jij zou hen misschien willen ontslaan, maar daarmede zou je de C.T.U. geen dienst bewijzen en de publieke opinie tegen krijgen.


  Nog zo’n paar overvallen en daarbij de arbeidscontracten naar de letter toegepast - dan kunnen we wel inpakken. Daarvoor heb ik mijn zaken niet opzij gezet om hier de leiding in handen te nemen. Ik heb de heren commissarissen reeds op de hoogte gebracht. Wanneer ik geen vrije armslag heb, leg ik mijn functie neer en breng de helft der aandelen, die ik bezit op de beurs. Dat wilde ik jullie allemaal even vertellen, heren. Ik ben hier de baas en niemand anders! Wie er niet mee akkoord gaat kan zijn biezen pakken!”


  Dat was de Jim Halloran van weleer. Hard en dreigend keek hij om zich heen.


  „Als leider verlang ik medewerking en geen tegenwerking,” vervolgde hij op grimmige toon. „Dat ik nochtans deze kwestie op tafel heb gebracht, geschiedt op democratische grondslag. Ik wil geen dictator zijn, doch wanneer het nodig is zal ik de macht geheel in handen nemen of mijn functie neerleggen. Om den brode behoef ik het niet te doen. Ik werk, omdat werken altijd mijn lust en mijn leven is geweest. Ik laat echter niet afbreken wat ik heb opgebouwd en nog opbouwen wil. Als leider van de C.T.U. neem ik deswege de maatregelen, welke ik nuttig en noodzakelijk acht. Ik ben er vast van overtuigd dat men aan de westkust doende is ons te verdringen en het monopolie te verkrijgen. Ik beschuldig openlijk niemand, doch ik heb mijn mening over de identiteit van de economische saboteurs.”


  „Ik wil je niet dwarsbomen, Halloran,” mompelde dr. Hurter en snoot zijn neus. „Als man van de wetenschap heb ik het beste met de C.T.U. voor.”


  „Dat weten we!” bromde Halloran. „De praktijk moet je echter voortaan aan mij overlaten. Ik heb de school van het leven doorlopen en weet hoe ik boeven van fatsoenlijke mensen kan onderscheiden.


  Zes detectives - verdeeld over zes districten, hebben thans hun taak gekregen. Dat kost de C.T.U. geld, maar de fiscus betaalt er aan mee. Ons bedrijf moet juridisch beveiligd worden.


  Cook en Tender krijgen een snelle wagen ter beschikking en patrouilleren op de gevaarlijke trajecten, want er zal niet één van onze wagens meer beroofd en vernield worden! Onze detectives hebben speciale volmachten bekomen en zullen daar gebruik van weten te maken. Ze zullen te alle tijde voor de controleurs bereikbaar zijn - hetzij telefonisch of door persoonlijk contact en zich op iedere halteplaats met de transporteurs verstaan. Dat alles kost geld, maar wij moeten ons wapenen tegen meerdere aanslagen op ons bedrijf. Je moet een premieregeling opnemen voor de mannen, die ondanks de gevaren blijven doorrijden. Hogere assurantiekosten worden niet op de vervoerprijzen doorberekend.”


  „En als ze je controleurs onderweg vermoorden?” vroeg dr. Hurter laconiek.


  Halloran fronste de wenkbrauwen.


  „Ik acht hen in staat voor zichzelf te zorgen,” antwoordde hij. „Zou het ongeluk tóch gebeuren, dan zal de F.B.I. ingrijpen en zal ik de rest van mijn leven wijden aan het verpletteren van de schuldigen. Er zijn echter reeds stappen gedaan om Tender en Cook in het bezit van een wapenvergunning te stellen. Cook bezat er reeds een, deze werd evenwel ingetrokken.”


  „En denk je dat je daarin zal slagen?” vroeg Hurter ongelovig. „Beide mannen hebben een vonnis wegens geweldpleging ondergaan.”


  „Laat dat maar aan mij over, Hurter!” zei Jim Halloran spottend.


  Mr. Halloran bezat veel invloed. En zijn advocaten konden veel tot stand brengen. Er werd een hoge autoriteit in de arm genomen, die op zijn beurt weer een andere autoriteit opbelde en discrete instructies gaf. Het gevolg van een en ander was dat Tender en Jef Cook ten overstaan van een sombere man in het zwart in County Court House en in aanwezigheid van hun lastgever, Jim Halloran - een korte verklaring tekenden.


  Die verklaring had betrekking op een recht, dat hun als veiligheidscontroleurs van de C.T.U. werd toegekend, om een wapen in hun bezit te hebben, zolang ze hun functie zouden uitoefenen en met inachtneming van de wettelijke" voorschriften en verantwoordingen, zoals in het verzoek omschreven en door het tekenen van de verklaring bevestigd en gelegaliseerd door de griffie van County Court House.


  Dat gebeurde op dinsdag.


  Jim Halloran nam hen mee naar huis en naar de garages, waar een man bezig was een Studebaker Silver Hawk te poetsen. Het was een roomkleurige lage tweezitter met hoogopstaande vinnen.


  „Honderd mijl en meer als het moet!” zei Halloran zakelijk. „Die pakken jullie morgen mee. Samen zullen wij dit varken wel wassen, boys! Mijn mechanisch brein - Hurter, is al te administratief grootgebracht. Hij gelooft niet in weerwolven en moedige ridders, om het ondier te lijf te gaan. Ik heb het volste vertrouwen in jullie, juist omdat jullie de route beter kennen dan iemand anders van de rijders. Je kan de weg als het ware met dichte ogen afrijden en de namen van stadjes en dorpen opnoemen in de duisternis zonder naar de borden te kijken. Dat moeten we hebben, you see. Het zal jullie in staat stellen een soort spookescorte te vormen. Het gaat er om de boeven op heterdaad te betrappen - als het kan tenminste. Te veel risico mogen jullie natuurlijk niet nemen. Ik heb echter je wens ingewilligd, Tender - en twee particuliere detectives aan het werk gezet om het verleden van die Samuel Burkes, die zoveel op jullie aanrander lijkt, uit te rafelen. Jullie horen er te zijner tijd wel van. Denkt er aan - praat niet te veel over je opdracht tegen de vrouwen. Ik maak me niet bezorgd om jullie.


  Ik kan doorgaans dadelijk zien, of iemand ergens tegen opgewassen is of niet.”


  Halloran grijnsde even.


  „Mijn vrouw is altijd bang dat ik mij opnieuw met de oorlogskleuren ga beschilderen,” hernam hij. „Ik kan evenwel niet overal tegelijk zijn.


  Als ik langs de weg ga zwalken loopt de boel hier in het honderd, wat hetzelfde resultaat zal hebben als waarmede de duistere concurrentie thans doende is. Ik heb geen zoon om mijn vroegere taak op te nemen. Mijn dochter zou het graag doen - zij is ten slotte een vrouw.


  Voor zo’n karwei heb je kerels nodig.”


   

  Nick White was niet van de partij. Nick moest blijven rijden met limonade en iedere dag zijn vrouw bezoeken. Maar later zou de C.T.U. hem een baan geven bij de expeditie, zodat hij zich meer aan zijn vrouw kon wijden. Het eerste jaar moest hij haar in alles bijstaan, hadden de dokters hem aangeraden. Vooral niet te lang van huis blijven. Ze had meer aanspraak nodig.


  Maar aan hun vriend Nick dachten Cook en Tender niet. Jef Cook zat bij de heer en mevrouw Halloran te vertellen over zijn jeugd en hoe zijn vriendschap voor Bill was geboren, toen deze hem tijdens een sneeuwstorm in het noorden - hij, Cook - reed nog voor een firma in Boston, langs de weg had gevonden. Tenders wagen was tijdens het stoppen eveneens weggezakt en met geen mogelijkheid meer vlot te krijgen.


  „Ik had een onderbeen gebroken en de sneeuw blééf vallen!” vertelde Jef Cook. „Het zag er beroerd uit voor me. Mijn been deed mij verschrikkelijk veel pijn - ik lag daar al twee uren!


  Bill was toen omstreeks twintig jaar - meen ik. Maar zo sterk als een grizzly.


  Wat niet lopen kan of rijden wordt gedragen, makker! zei hij opgewekt. Dragen? vroeg ik half jankend. Er staat links van de weg een halve meter sneeuw en de laag groeit met de minuut. We zijn drie mijlen van dichtstbijzijnde stad en voordat ze met de slede hier zijn is het al diep in de nacht.


  Drie mijlen is niks! zei Bill. Hij wikkelde mijn gebroken loopstok in een vel karton, dat hij uit de lading van zijn wagen trok - draaide er een paar lappen omheen en hees mij op zijn rug.


  Drie en een half uur lang ploeterde hij met mij door de sneeuw - met slechts korte rustpozen, die ik harder nodig had dan hij, want die jonge duivel was een machine! Hij bracht mij zonder mankeren naar een dokter en wenste mij het beste. Zodoende zijn wij vrienden gebleven, you see,” besloot Jef Cook zijn relaas. „Waar Bill is ben ik en omgekeerd. Hij is zoveel als een jongere broer voor me.”


  „Als jij, Jim!” zei mrs. Halloran zacht. „Zie je wel hoeveel hij op je lijkt? Jij hebt ook eens een man mijlen ver gedragen.”


  „Voor niets!” zei Halloran somber. „Toen ik mijn doel bereikte was hij dood.”


  Het onderwerp van Jef Cooks lofrede stond op dat moment aan de oever van Long Island Sound en luisterde naar een hemelse stem, die alles wist van zeilboten en varen in het algemeen.


  Bill Tender zweefde op het geluid van die stem door een zevende hemel.


  Hij had zijn aanvankelijke verlegenheid voor het schone meisje totaal overwonnen en praatte vrijmoedig over zijn liefhebberijen.


  „Ik ben eens begonnen zelf een raceboot te bouwen,” vertelde hij, „maar het ding is nooit voltooid. Dan was er weer wat anders nodig en de oude baas werd ziek, wat geld kostte. De boot bleef zonder motor. Misschien, dat ik er nog eens aan verder ga, wanneer ik veel vrije tijd over heb. Voorlopig is daar evenwel geen kijk op. Morgen rijden we dwars door de States en blijven de eerste weken op patrouille in verband met de overvallen op onze wagens. Cook en ik zijn erg in onze schik met de bevordering tot algemeen controleur.


  Ik had nooit gedacht die baan te zullen veroveren - Jef evenmin. We hebben geluk gehad.”


  „Ja,” zei Margaret Halloran zachtjes, „zonder geluk heeft het leven geen waarde.”


  „Nee,” zei hij opeens weer verlegen en staarde over het water. Margaret Halloran zuchtte lang en diep.


  Bill Tender zuchtte eveneens, alsof het een echo was. Zij was de dochter van een „beroemde chauffeur” - Dolle Jim Halloran. Hij was de zóón van een chauffeur in ruste - Harry Tender, door een aanrijding ongeschikt geworden voor de grote routes en nu hulp in de garage van zijn broer, want iets doen moest hij.


  Dolle Jim Hallorans dochter was in weelde grootgebracht, doch in haar aderen stroomde het vechtersbloed van haar vader, dat ten slotte haar levenskeuze zou bepalen. Bill Tender had geen zorgeloze jeugd gehad, maar de liefde van zijn ouders had in hem het sterke evenwicht gebracht, dat zo kostbaar is voor een opgroeiende jongen. Hij was er de kalme en sterke kerel door geworden, die hij thans was - vrijmoedig en eerlijk, zonder andere zenuwen dan zijn opbruisende drift, als hij onrecht zag plegen.


  Jim Halloran had het met kennis van zaken gezegd: zulke mannen worden steeds zeldzamer in onze samenleving.


  Inderdaad! Dat was de harde waarheid. De filmproducers zoeken deze figuren nog weleens uit voor een rolprent, die andere mannen en smachtende meisjes de illusie geeft dat de helden niet dood zijn en eeuwig leven. Niet meer dan de illusie! De held van de film is een droombeeld, dat slechts hoogst zelden identiek is aan de werkelijkheid.


  Voor Margaret Halloran lééfde hij echter. Ze was eerlijk genoeg om zichzelf te bekennen, dat ze zich vreemd gelukkig voelde in het bijzijn van deze tot voor kort zo onbekende man voor haar - een employé van haar vader. Hij deed ook niet onderdanig zoals sommige heren van het kantoor - er was niets kruiperigs in zijn houding en als hij haar aankeek was zijn blik vast en open.


  „Mom beweert dat je vaders evenbeeld was, toen hij zo jong was als jij,” zei ze opeens en zij had tegelijkertijd spijt van haar woorden, omdat hij rood werd tot in zijn nek.


  „Ik weet het!” zei hij beheerst. „En ik ben er trots op! Mr. Halloran is een man. Het is voor jongeren een eer op een groot man te gelijken!”


  Margaret Halloran raakte door dit merkwaardige antwoord totaal in de war.


  Het was geen aanstellerij van hem om zo’n bescheid te geven. Hij zei het impulsief, zonder er bij na te denken.


  „Ik vind het interessant je te hebben leren kennen, mr. Tender,” zei het meisje en misschien verwachtte ze nu, dat met haar hetzelfde zou gebeuren als destijds met haar moeder in dat dolle stadje in de Far West.


  „Dat genoegen is dan wederkerig, miss Halloran,” zei hij en ditmaal trilde zijn zware stem even, wat haar een nerveus schokje gaf. Als bij onderlinge afspraak vermeden ze het elkander aan te zien.


  „Mooi is die ondergaande zon, hè?” zei Margaret Halloran met een zenuwachtig lachje.


  „Prachtig!” antwoordde hij diep ademhalend. Zijn blijdschap over de bevordering en de fijne baan ebde weg voor het onbereikbare, dat zo dicht bij hem was en toch zo ver. Hij was smoorlijk verliefd op haar en zou haar het liefst in zijn armen hebben genomen om het haar te vertellen en die zacht gebogen lippen te kussen. Maar dat zou een misdaad geweest zijn tegenover de man, die Cook en hem zo hartelijk tegemoetgetreden was. Haar bijzijn kwelde hem en maakte hem tevens idioot gelukkig.


  Haar stem streelde zijn gehoor en als hij nu en dan een blik uit haar ogen opving, stokte zijn adem.


  Billy Tender was voor het eerst in zijn werkzame zorgenleven grenzeloos verliefd. En tot zijn rampzalige ongeluk op de mooie dochter van zijn baas - een heerlijk wezen, dat niet voor een arme duivel als hij was geschapen. In zijn ongelukkige zelfbeklag zag hij niet de duidelijke bewondering en het zachte medeleven in haar ogen. Was ze niet even vriendelijk en hartelijk als haar vader. Ze behandelde hem volkomen als haar gelijke - hetzelfde wat mr. Halloran deed! Doch hij, Tender - mocht de afstand niet uit het oog verliezen!


  Op dat ogenblik keek mrs. Halloran door het raam naar buiten en zag hen bij de boten staan.


  „Jim!” zei ze zachtjes, „kom eens hier.”


  Haar man stond op en liet Jef Cook alleen.


  „Ken je die man en dat meisje?” vroeg Margaret Halloran ernstig. Hij keek met half toegeknepen ogen naar de steiger. Bill Tender stond met zijn brede rug naar hen toegekeerd en keek naar iets, dat zijn gezellin hem aanwees.


  Het rossige licht van de ondergaande zon trok vurige lijnen rond de twee figuren - de forse man en het meisje...


  „Zie je, Jim?” hernam mrs. Halloran. „Jim Halloran en Margaret Keene ruim dertig jaar geleden. De tijd gaat snel, Jim. Maar ik zie hen weer staan bij de aanlegsteiger van de veerboot van ouwe Jackson. Ze moesten overvaren om te trouwen - weet je nog?”


  Halloran zei niets.


  Hij zag nu inderdaad de gelijkenis met zichzelf op de rug van de man, die in zijn dienst was en met plezier een gevaarlijk karwei ging opknappen voor de zaak.


  „Ja - ik zie het, Margaret,” mompelde hij schor.


  Zijn vrouw keek hem van terzijde aan. Hij had altijd graag een zoon willen hebben. Doch het had niet zo mogen zijn. Margaret was de eerste en de laatste geweest. Zulke dingen heeft men niet in de hand...


  Zijn vrouw troostte hem met dezelfde woorden, die ze zo vaak had gebezigd en hem in feite jong hadden gehouden.


  „Sterke mensen zoals jij kunnen oud worden, Jim,” zei ze ernstig. „Ze hebben een groot voorrecht tegenover anderen. Je bent onverwoestbaar, liefste. Je bezit nog dezelfde kracht van vijfentwintig jaar geleden en dezelfde moed. Jij behoeft geen steun te zoeken bij jongeren.


  Jij kan het zélf opknappen als het moet, Jim Halloran! En dat zal je altijd kunnen - tot aan je laatste uur op aarde.”


  „Je hebt gelijk, Margaret,” mompelde hij. „Soms echter wordt het mij te veel! Als men zich wil handhaven en het recht verdedigen, moet men eeuwig vechten. Ik kan niet capituleren en een gemakzuchtige lafaard worden, omdat ik genoeg heb verdiend om verder rustig te kunnen leven. Wat heeft het voor nut iets op te bouwen, wanneer je van te voren weet, dat anderen alles weer zullen afbreken, als je je even omdraait om rust te nemen? Het leven stelt thans andere eisen aan een man dan vroeger. De zaken hebben zich uitgebreid - ze zijn als het ware een apparaat geworden als de staat, dat men vanaf één punt niet meer kan overzien en beheersen, zodat men anderen nodig heeft.


  Daarom ben ik blij, dat ik het werk kan verdelen over betrouwbare mensen, zoals deze twee. Ik heb te veel aan Hurter overgelaten, Margaret.


  Ik ga mij meer met de mensen zelf bemoeien, want uit dat materiaal moet ik de leidende figuren halen - niet van de collegebanken!


  Ik heb niks aan die lui - de administratie daargelaten. Je hebt in de kranten kunnen lezen hoeveel deze heren de Staat kosten bij de rakettenbouw. Als de mannen van de praktijk er niet aan te pas waren gekomen, zouden we helemaal achterop geraakt zijn. Men kan niet alles op papier uitknokken! Om mensen en dingen te leren kennen moet je er dagelijks omgang mee hebben.”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Achter het transport aan...!

 

  „Je moet er aan wennen, Bill,” zei Jef Cook, toen de lichte auto nabij St. Louis bij de bocht naar links na het afrijden van de brug over de Mississippi op het natte wegdek even slipte.


  Bill Tender had de wagen echter onmiddellijk weer in de hand, maar kreeg een afkeurend hoofdschudden van een toeziende politieman mee.


  „Ja, wat drommel!” gromde hij. „Als je zoveel jaren achtereen op groot materiaal hebt gezeten en dan een kinderwagen pakt.”


  „Nou - kinderwagen!” grinnikte Jef Cook. „Het karretje weegt altijd nog om en bij de anderhalve ton. Maar tegenover een tien- of twintigtonner zou je het met een kinderwagen kunnen vergelijken.


  Het gaat echter prima, Bill. Het lijkt wel of wij vakantie hebben. Alles bij de hand - sigaretten - sigaren voor de liefhebbers - thermosflessen met koffie en een zootje levensmiddelen om desnoods de hele reis door te picknicken. Deze baan ligt mij wel! Controleur voor de grote routes. Een móórdbaan, Bill! Ik kan wel zingen van plezier. En jij?”


  „Ik niet!” zei Bill Tender somber.


  De ander ging rechtop zitten en keek hem van terzijde verbaasd aan.


  „Duivels! Wat mankeert er aan, kerel?”


  „Niks, Jef!”


  „Dat bestaat niet! Dertig dollars meer in de week - reis- en verblijfkosten gratis - een snelle auto en zo vrij als een vogel! Als je dan niet zingen kan van plezier ben je ziek!”


  „Ik ben niet ziek!”


  „Dan ben je gek!”


  „Dat zal wel, Jef...”


  „Mag ik ook weten wat jouw nuchtere brein in de war geduveld heeft?” vroeg Cook langzaam. „Zeg, het is toch bijgeval niet - hm! eerst die foto bij de baas en toen het origineel?”


  „Ja!” zei Bill Tender schor. „Ik ben verliefd, Jef. Hopeloos en tot over mijn oren!”


  „Da’s lelijk!” bromde de ander. „Als het nou een ander grietje was. Verdomme - hoe kom je zo stom, Bill?”


  „Stom?” snauwde Tender. „Noem jij dat stom? Een mens kan het toch niet helpen dat hij verliefd wordt?”


  „Nou ja - maar op miss Halloran is het wat anders, makker. Ze heeft allemaal uitgezochte kennissen - jongelui met klinkende namen en een bom geld achter zich. Hurter is ook gek op haar, zeggen ze.”


  „Wat Hurter? Die gluiper met zijn konijnenkop? Hij moet het eens wagen! Ik heb de pest aan die vent!”


  „Hij is óók onze baas, Bill. En hij is een gestudeerd mens. Ik mag hem ook niet, doch de vent is strikt eerlijk, hoewel een ijselijke bureaucraat. Daar hebben wij echter niets mee te maken, Bill.


  Jim Halloran zet toch zijn zin door, maar hij zou niet kunnen toestaan, dat jij Hurter in zijn kraag grijpt, omdat hij toevallig zin heeft in zijn dochter.”


  „Ze moet niks van hem weten!” gromde Tender.


  „Heeft ze dat soms verteld?”


  „Ja!” snauwde Tender.


  Jef Cook floot zachtjes tussen de tanden.


  „Dat is héél eigenaardig, Bill. Was ze zó vertrouwelijk tegen jou?”


  „Ja!”


  „En jij tegen haar?”


  „Néé!”


  „Da’s nóg eigenaardiger! Kerel, ik hoop niet dat je onze fijne banen in de soep trapt door gekke dingen te doen. Vrouwen zijn onberekenbaar!


  Ik ben zowat tien jaren ouder dan jij, dus ik kan het weten. Als ze vertrouwelijk worden is het uitkijken geblazen. Ik zou het gemeen van Margaret Halloran vinden jou het hoofd op hol te brengen en je dan een duw te geven. Daar zie ik haar werkelijk niet voor aan, Bill. Het zal wel weer aan jou liggen, stommeling.”


  „Ik heb altijd schuld!” zei Bill Tender gelaten. „Ik heb de ene domme streek na de andere uitgehaald - jou in de gevangenis gebracht in San Diego en nou ben ik verliefd geworden op de dochter van onze baas. Ik kan er echter niks aan doen, Jef. Ze is goddelijk! Ze heeft een lieve stem en ze kijkt je zo zacht aan.”


  „Ach hemel!” kreunde Jef Cook, „wat ben je al diep gezonken, Billy! Liefde is net drijfzand - zo verraderlijk. Je gaat er op staan en blijft staar, tot je niet meer weg kan. Ik beklaag je van ganser harte, beste kerel. Je moet er evenwel overheen zien te komen. Alles geneest ten slotte - ook zoiets. Jef Cook staat naast je, hoor! Hij zal je wel uit het drijfzand trekken.”


  „Ik wil er niet meer uit!” steunde Tender. „Als ik Margaret niet krijg zal ik nooit trouwen.”


  „Dat betekent dus altijd vrijgezel blijven, Bill. Want van trouwen met haar komt natuurlijk niets terecht. Je verdient nou wel een aardige cent en bent voor iedere leuke meid een goede partij geworden. Doch Margaret Halloran?! Heavens! Eén jurk van haar kost meer dan jouw hele salaris bedraagt. Zet die zotheid uit je hoofd, Bill en lach weer! Het leven gaat verder en het leven is mooi! Laat het niet verpesten door een verliefdheid, die vanzelf weer zal overgaan.”


  „Het gaat nooit over, Jef. Daar ben ik zeker van. Ik zal mijn taak tegenover Halloran ten einde brengen en de route weer veilig stellen. Daarna zal ik ergens heengaan - ver weg en een andere baan zoeken.”


  „En je vriend Jef in de steek laten!” klaagde de ander. „Dan moet ik natuurlijk óók mee. Okay! Ik zal je ongeluk delen. Maar voor het dan zover komt zal ik naar Jim Halloran gaan en hem zeggen, wat ik van zijn mooie dochter denk - om mijn beste vriend gek te maken.”


  „Jij doet niks, Jef! Margaret is een engel. Ze is vriendelijk tegen mij geweest, doch ik was al verliefd op haar toen ik die foto had gezien.


  Ik kan er niks aan doen. Het zal mijn noodlot wel zijn.”


   

  De andere dag, toen ze door de staat Oklahoma reden, lachte Bill Tender weer en Jef Cook voelde zich gelukkig. Met geen woord kwamen ze op hun gesprek van de vorige dag terug en ze hadden het nu over het transport, dat ze straks zouden inhalen. De twee chauffeurs Kent en Anderson hadden orders in Amarillo te wachten op het escorte, wanneer ze daar iets voor de berekende tijd zouden arriveren.


  De „summer-folly” zou wel weer vanzelf overgaan, dacht Jef Cook opgewekt. Die dochter van Jim Halloran was inderdaad een prachtkindje om te zien en te horen en zij en Bill zouden een mooi paar vormen - ongetwijfeld! Misschien - als ze ook verliefd werd op hem! zou ze wellicht de vaderlijke toorn trotseren en zijn chauffeur - eh - zijn controleur trouwen. Ze scheen Cook wel een vrouwtje toe, dat haar zin zou weten door te zetten.


  Maar het was zot! Bill kon zo’n in weelde opgegroeid meisje niets behoorlijks aanbieden. Alleen zijn knappe gezicht - zijn eerlijke hart en zijn grote handen. Hm! Nou raakte hij, Jef Cook - óók op drift. Is de mens eigenlijk niet zélf de schuld van al zijn ongeluk? En was juist de zelfkennis - het bescheiden achterstellen van het eigen ik, niet de oorzaak van veel onverdiend leed?


  Juist! Wees maar bescheiden, nijvere werker. Daar vragen de grote heren om. Je speelt hen prachtig in de kaart. Bescheidenheid is een deugd voor de arme - zij verdommen het om het te zijn. Ze zullen je wel commanderen. Buig je hoofd in de nederigheid en slik alles - behalve wat de vakbonden niet willen. Jim Halloran was evenwel geen onderdrukker. Hij was een man met een hart. Hij had zijn fortuin niet cadeau gekregen, maar er hard voor gevochten en gewerkt.


  Dat lukt vandaag de dag niet meer zo als vroeger. De „Overheid” denkt wel voor je en zegt precies hoever je kan gaan. Daar zitten kerels met brillen en geleerde hoofden met secretaressen en elektronische rekenmachines. De wereld was niet beter geworden door die lui. Wanneer ze vandaag iets geweldigs uitvonden en in de Wet vastlegden, moesten ze morgen wéér iets uitvinden om het afval van de eerste vinding weg te werken. De praktijk valt altijd anders uit dan de theorie. Kerels als doe. Hurter verdienden zonder goederen en zonder risico. Als ze klem liepen met hun geleerde berekeningen, konden ze altijd op stap gaan naar een ander slachtoffer. Ministers met portefeuilles vol stomme streken kregen nog een vet pensioen mee! En hij, Jef Cook - meende zijn vriend de les te moeten lezen, omdat hij verliefd durfde te worden op de dochter van zijn baas! Was dat een stomme streek?


  Vraagt de liefde naar rang- of standsverschil? Wat was het toch een gezellige boel op aarde, toen de mensen nog in beestenvellen ronddraafden. De sterkste had het fijnste wijfje en pas op, dat je er afbleef. Je had zó een knots in je nek liggen!


  Jef Cook schoot in de lach en stuurde de wagen naar een benzinestation waarbij een klein koffiehuis en eetgelegenheid was.


  „Waar lach je om?” vroeg Tender nieuwsgierig.


  „Om niks!” grinnikte de ander. „Ik stelde mij jou voor in beestenvellen en een maagd in je armen. Het was vroeger een mooie tijd voor de potelingen, Bill!”


  Na een oponthoud van een half uur werd de reis voortgezet. De snelle sportwagen, nu bestuurd door Bill Tender vloog over de weg.


  Steden en dorpen wervelden weg achter de bossen en de circusachtige afritten langs de highway. Het volgende doel was Amarillo, dat ze goed kenden. Een flinke stad met rechte straten en véél bars en hoge kantoorgebouwen. Aardige meisjes óók! wist Jef Cook zich te herinneren; Er liepen van die donkeroogige typen door - een beetje Mexicaans bloed van de kuststreken in het zuiden. Ze moesten echter de stad niet door, doch het transport treffen bij een overlaadstation annex motel, even voor Amarillo.


  „We laten niets merken aan nieuwsgierige ogen, Bill!” zei Cook opeens.


  „Niemand moet in de gaten krijgen, dat wij aanstonds het transport gaan schaduwen. Als de boys er zijn, wat ik nu wel ga geloven, dan blijf jij in de car zitten. Ik ga dan even rondneuzen en breng de jongens naar een plaats boven, waar we ongestoord kunnen praten.


  Als er boeven langs de route loeren, zullen ze terdege op hun hoede zijn. Het kan best zijn, dat er nu niks gebeurt en ze iets uithalen op de terugweg of helemaal niet! Opletten is echter de boodschap. Het gaat er niet alleen om ons transport veilig naar San Diego te loodsen en vandaar naar Long Beach en Arizona, maar om het geboefte op heterdaad te betrappen. Dat zou een mooi succes zijn, Bill!”


  „Zeker!” erkende Tender grimmig.


  Geen van beiden kon op dit moment beseffen, dat zekere figuren van plan waren het ijzer te smeden nu het nog heet was en alvorens straffere maatregelen konden worden genomen.


  Het ging zoals Jef Cook had voorgesteld. Hij trof de twee chauffeurs - Joe Kent en Charly Anderson, die hem goed kenden - aan in de kantine.


  Het was nogal druk bezet en er zaten mannen, aan wie Cook liever niet wilde laten merken, dat hij de chauffeurs kende.


  „Van wie is die C.T.U. wagen?” vroeg hij om zich heen kijkend. Joe Kent keek hem verbaasd aan en begreep snel wat de bedoeling was.


  „Van mij!” zei hij zijn stoel achteruitschuivend. „Staan de wagens in de weg, mate?”


  Jef Cook prees het intellect van zijn kameraad en knikte.


  „Als je een paar meters wil verhalen, makker. Straks komen er nog meer en ze willen allemaal graag een plaatsje vinden.”


  „Wij starten dadelijk!” antwoordde Joe Kent - een lange, gespierde kerel met opmerkzame ogen. Hij had even moeite gehad zijn collega te herkennen in zijn „zondagse pak”, doch daarna onmiddellijk begrepen hoe de vork in de steel zat.


  Hij en de iets kleinere Anderson met zijn rossige haar en sproetengezicht volgden Jef Cook naar buiten.


  „Charly!” zei hij tegen de jongeman met het sproetengezicht, „zet jij de trein een paar meters verder - zo maar voor de show, you see.


  Scharrel maar wat om de car rond en pruts waar niet geprutst behoeft te worden. Ik moet Joe intussen een paar geheime instructies geven. Niet geheim voor jou - jij hoort het straks van hem. Doch ik vertrouw niet iedereen, die daar binnen zit. Kom mee, Joe!”


  Achter het station om leidde Jef Cook de lange chauffeur naar het motel en trad binnen.


  „Ik heb boven wat te kletsen, Larry!” zei hij tegen de jongen in zijn rood-wit gestreepte jasje, die in een portiershokje de krant zat te lezen. Je heb niks gezien!”


  „Okay!” grijnsde de jongeling en ving de dollar handig op.


  „Concurrentie in de vaart?” vroeg hij nieuwsgierig.


  „Welnee. Er is iemands vrouw bevallen van een drieling!” antwoordde Cook met een stalen gezicht. Dat moeten we samen uitpraten.”


  „Okay!” zei het jongmens min of meer wezenloos door dit onverwachte antwoord.


  Grijnzend volgde Joe Kent zijn collega en nu zijn routechef naar boven.


  „Hier zal niemand ons storen!” zei Cook de deur van een kamertje openend.


  „Of het moest die kwezel van beneden zijn met zijn meisje.


  Luister goed, Joe! Wij hebben orders van de grote baas jullie te schaduwen en bescherming te verlenen, wanneer het nodig mocht blijken. Dat doen we echter ongezien, snap je?”


  „Hoe?” vroeg de ander laconiek.


  „We zitten met een Silver Hawk achter jullie vodden,” hernam Cook trots. „We halen een stuk meer dan de honderd mijl als het moet. Daarom geven we jullie morgen op de dode stukken langs de woestijn telkens tien mijlen voorsprong - lopen dan wat in en blijven weer achter. Bill Tender is ook bij me. Hij wacht achter het station in de car, die wij voor dat doel bij ons hebben. We zijn bovendien gewapend - hebben er door bemiddeling van de baas een vergunning voor gekregen. Het zal eventueel link werk zijn, want we zijn het er in New-York over eens, dat er wat mankeert aan een zekere sheriff, die weigert dat district als onveilig te verklaren en ons uitlachte - de eerste maal. Bewijzen hebben we natuurlijk niet. Het is een verlaten rotzooi daar en zolang er geen moorden gebeuren kan die ene uitgedroogde snoeshaan alles bagatelliseren en zwervende greasers de schuld geven. Phoenix ligt nog vers in de herinnering, weet je.


  Bill en ik hebben evenwel een aardig plannetje in elkaar gedraaid.


  Gebeurt er niks - dan zullen we het moeten wijzigen. De grote baas is van oordeel dat ze ons van de route willen verdringen. Dat lijkt je misschien ver gezocht, doch als je er rekening mee houdt, wat ze niet lang geleden probeerden met een stel vrachtvliegers op het noorden, moet je ook dit niet gek vinden. De baas heeft de lonen voor deze route opgetrokken en extra premie in het vooruitzicht gesteld. Alleen moedige kerels verdienen deze, want enkelen hebben al geweigerd de route te rijden. Houden jullie je aan de instructies, dan kan er feitelijk niks met je gebeuren. Wel stoppen! Op het eerste sein van aanhouders onderweg. Ons tijdschema zit zó in elkaar, dat wanneer jullie stoppen wij binnen enkele minuten bij jullie zijn. Ze treden nooit met een hele bende op. Misschien twee of drie - misschien vier man. Bij ons - voor de eerste keer! achtten ze één revolverheld al voldoende. Maar je blijft in de cabine zitten! Laat je niet intimideren om er uit te komen, zolang je het kan volhouden.”


  „En als ze dreigen ons er uit te schieten?”


  „Dan kan je natuurlijk niet anders dan gehoorzamen. Doe het echter zo traag mogelijk - trek de lijn er mee. Zeg bijvoorbeeld dat ze zich niet zo druk hoeven te maken - dat de wagens niet van jou zijn, maar van een kapitalist en dat je beslist niet van plan bent je voor zijn spullen dood te laten schieten of er zelfs voor op de vuist te willen gaan.


  Tactische diplomatie om tijd te winnen. Joe.”


  „Okay, Jef. Ik heb het goed begrepen. Maar veel zin heb ik er eigenlijk niet meer in. Ik ben getrouwd en wil mijn vrouw geen jonge weduwe maken. Ik had niet gedacht dat het zó gevaarlijk was.”


  „Mooie vent ben jij, Joe! Heb ik me dan zó in jou vergist?”


  „En of! Hoe kan je er aan twijfelen, dat ik nou niet zou durven? Dat valt me tegen van jou, Jef.”


  „Verrek! Praat dan niet van die onzin!”


  „Dat is mijn gewoonte,” grinnikte Joe Kent. „Ik heb met Charly om een dollar gewed, dat ik je in het schip zou krijgen en dat geloofde hij niet. Ik heb dus gewonnen!”


  „Je bent een lammeling, Joe. Duvel nou maar op en ga rijden. Onthoud goed wat ik je gezegd heb. Misschien zal je ons morgen de hele dag niet zien, doch niettemin waken wij over jullie.”


  „Okay.”


  Tien minuten later reed de zware truck met aanhangwagen, met achterop de grote gele letters C.T.U. van het overlaadstation weg - verder de weg op naar het westen. Niemand volgde het transport.


  Pas een uur later reden nog twee vrachtwagens weg - in dezelfde richting. Maar een van de twee zwenkte bij de grote brug over de Canadian River rechtsaf - in de richting van Colorado. Bij het invallen van de duisternis verliet een lichte Studebaker Silver Hawk de stad Amarillo en joeg in snelle vaart naar het westen.


  Op dat moment lag het Transport van de C.T.U. minstens vier uren voor.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  De „gevangenisboef”!

 

  In het vale morgenlicht ploegden de grote wielen van de C.T.U. wagens met eentonig gegons door het stuifzand, vijftig mijlen zuidelijk van Santa Fé. In de bocht liep de weg naar de bergen langs de oevers van de Rio Grande, die ze over ongeveer vijf uur rijden zouden kruisen. Ergens links voor hen uit lag het stadje Roswell, dat ze nu niet behoefden aan te doen, doch in de plaats daarvan wel El Paso - vlak op de Mexicaanse grens en nadat ze de Sacramento Mountains voorbij zouden zijn.


  De wind uit oostelijke richting was vrij sterk en joeg stof en zand over de weg. Later bij het hoger komen van de rode zonneschijf zou die wind vermoedelijk wel weer afnemen. Slechts sporadisch kwamen ze een ander transport tegen of werden door jakkerende personenwagens gepasseerd.


  „Het eerste stille deel, waar ze Jef en Bill Tender overvielen, was niks!” zei de sproetige Charly Anderson, terwijl hij scherp in alle richtingen zat te kijken. „Het tweede zal ook niks zijn, Joe. Ik heb de zekerheid dat er niks staat te gebeuren. Dan hadden ze eerder voor de dag moeten komen - dichter bij de woestijn. Voor wij een uur verder zijn, komen we op een drukkere route en kan er helemaal niks meer gebeuren.”


  „Je roept met die koffiedik profetie de duivel op!” snauwde Joe Kent en zijn grote voet drukte de remmen aan. Met luid gesis van luchtdrukremmen kwam de karavaan tot stilstand.


  „Vervloekt!” zei Charly Anderson, „daar heb je het gedonder toch! Rijd door, Joe - geef gas!”


  „Jij bent crazy!” zei Joe Kent kalm.


  Twee mannen met geweren stonden op de weg. Een derde had post gevat bij de kant en maakte een uitnodigend gebaar naar een door bomen beschutte parkeerplaats.


  „Vlug wat, makker!” zei hij met een vreemde, hoge stem. „Doorrijden is er niet bij - je kan niet verder!”


  „Er staat verderop een wagen dwars over de weg!” kreunde Charly Anderson.


  „Een soort racewagen!”


  „Zie je dat nou pas?” spotte de ander.


  Ze waren dus met drie man!


  Iemand deed de deur van de cabine open en stak een geweerloop naar binnen. Het gezicht van de man achter de loop was bruin en ongewassen.


  „Er uit, amigos!” zei hij in slecht Engels.


  „Met alle plezier op voorwaarde, dat ons niks gebeurt!” zei Joe Kent laconiek. „Ik ben helemaal niet van plan voor de spullen van mijn rijke baas te knokken. Ik hoop dat jullie ons schappelijk behandelen, mannen.


  We hebben geen lust om voor het kapitalisme te sneuvelen en werken slechts uit bittere noodzaak. Neemt voor mijn part de hele rotzooi maar mee. Wij komen wel thuis.”


  „Jullie zijn de verstandigste kerels, die ik tot nu toe heb ontmoet!” zei de man, die hun had bevolen te stoppen. Hij had donkere ogen en droeg een grijs shirt en een slappe vilthoed. In zijn borstzak staken drie dunne sigaren.


  „Komt er dan maar gauw uit, boys!” zei hij grinnikend. „Wij hebben jullie car met inhoud broodnodig.”


  „Mag ik dan misschien mijn persoonlijke bezittingen er uit halen?” vroeg Joe Kent onverschillig. „Jullie zijn handige dieven, maar het zal niet in de bedoeling liggen een andere arme drommel te bestelen, nietwaar?”


  „Geenszins!” antwoordde de tengere man. „Als jullie maar voortmaken. Geen wapenen op zak en zo?”


  „We zijn geen revolverhelden, mister.” Joe Kent voerde het woord, omdat hij vond dat zijn makker niet langzaam genoeg optrad.


  „Het doet me altijd plezier begrijpende geesten te ontmoeten!” zei de man, die de leiding scheen te hebben. Jullie stappen nu op je gemak de andere kant uit en zien maar, dat je ergens terecht komt. Lopen is ook weleens goed, voor langzitters zoals jullie.”


  „Ik heb er niks op tegen!” bromde Kent, rommelend onder zijn zitbank. Hij haalde er wat gereedschap uit - een boterhammenblikje en een thermosfles.


  „Verdomme, Charly!” snauwde hij, „waar zijn mijn sigaretten nou?”


  „Die heb je rechts gestopt - néé daar!”


  .Jullie zijn ijskouwe kerels!” zei de leider van de twee greasers, die er met onbeweeglijke gezichten bij stonden. „New-Yorkers?”


  „Yes!” gromde Kent. „Het is de derde maal in mijn leven, dat ze de car onder mij uithalen. Ik ben er al aan gewend geraakt.”


  „Je bent vermakelijk, driver.”


  „Het is louter galgenhumor!” mompelde Joe Kent. Waar bleven ze nou?


  Hij kon niet blijven rekken!”


  „Schiet op, kerels!” beet de tengere man hen toe. „De tijd draait!”


  „Hij ook!” mompelde Charly Anderson. Hij had heel in de verte een lichte stip gezien. De stip werd razend snel groter en groter!


  Maar de overvallers hadden het óók opgemerkt.


  De leider van de bende begon te vloeken en stak een hand in zijn binnenzak.


  „Lopen!” schreeuwde hij.


  Joe Kent liet zich plat op de grond vallen. Charly Anderson deed echter iets geks!


  Hij dook naar de benen van een der kerels met zijn geweer en beiden sloegen in het stof van de weg, toen de twee anderen al wegrenden naar de wagen, waarmee ze gekomen waren.


  Schoten knalden en Charly Anderson schreeuwde van pijn en woede. Doch hij hield zijn prooi vast, beukend met zijn knokige vuisten.


  Wéér werd er geschoten!


  Dan dook de wagen van Bill Tender en Jef Cook in duivelse vaart op hen toe. Remmen grepen vast en vulden de lucht met angstwekkend gehuil van krijsende banden. De lage Studebaker draaide een kwartslag rond in een dikke stofwolk en kwam tot staan naast de transportwagens.


  „Daar gaan ze, Jef!” gilde Joe Kent en sprong overeind. „Met die car!”


  „Nee!” brulde Charly Anderson triomfantelijk. „Ik heb er eentje, jongens. Ik heb zo’n vuile - ongewassen greaser met slangenogen! Helpt eens even! Nee - ik kan het nou wel alleen af. Hij zegt niks meer!”


  Ze sleepten de sproetige Charly en zijn gevangene half onder de truck vandaan, waar ze al vechtend waren heengerold.


  Maar de „greaser” lag met open mond en glazige ogen naar de hemel te staren.


  Er was bloed op zijn lippen en in zijn hals.


  „Lieve hemel!” hijgde Anderson met benauwde stem, „heb ik ’m doodgemept? Dat was de bedoeling niet! Het is niet lollig de dood van een mens op je geweten te hebben - al was het een bandiet en een greaser.


  Wat vind ik dat beroerd, jongens!”


  „De man is doodgeschoten!” zei Jef Cook, die naast de roerloze gedaante knielde - kogel in zijn hals en een in zijn kop.”


  „Ik dacht dat ze op mij schoten!” klaagde Charly en veegde langs zijn gezicht. „Ik voelde een klap tegen mijn kop - zie je wel! Er is een gemene geul boven mijn oor.”


  „Ze schoten op jou en troffen hem - of ze schoten op hem en raakten jou met een schampschot. Vermoedelijk zagen ze onze wagen voor een car van de politie aan,” zei Bill Tender grimmig.


  „We moeten het gespuis achterna!” oordeelde Cook.


  „Nee!” zei Bill Tender en zijn toon was op dat ogenblik zeer beslist. „Ze kunnen ieder pad rechts of links nemen. Er zijn hier talloze zogenaamde „wildpaden” waarlangs je met een gewone auto een eind kan komen. We zitten met een lijk opgescheept, mannen. Het is in eerste instantie nodig, dat wij ons tot de politie wenden. Voortmaken, mannen! Dit lichaam in een zeil wikkelen en in de vrachtwagen. Wij rijden voor jullie uit om de weg te verkennen. Doorrijden naar Mesilla!”


   

  „Dus zó is het gegaan?” vroeg de dikke man in uniform. „Wij zullen trachten de identiteit van de verslagene vast te stellen. Hij is om het leven gekomen door twee revolverkogels kaliber negen millimeter. U brengt hierbij tevens een geweer, dat aan deze man zou hebben toebehoord. Het is evenwel een zeer duur wapen, dat weinig past bij de haveloze verschijning van de dode.”


  „Dat kan ik niet helpen,” zei Bill Tender schouderophalend. „Het zal óók wel gegapt zijn.”


  „Vermoedelijk wel,” gaf de politieman toe. „Ik heb van deze gevallen gehoord. Wanneer de heren het proces-verbaal willen tekenen, kan de reis worden voortgezet.”


  Daarmede was de kous voorlopig af. De captain in Mesilla was heel wat vlotter dan de sheriff, tot wie ze zich na de eerste overval hadden gewend.


  Het telefoongesprek, dat eerst Tender met mr. Halloran had gehouden en daarna had overgegeven aan de politie-captain, droeg daar het nodige toe bij. Jim Halloran was in de wolken over hun krachtige optreden en deelde hun mede dat hij nu voldoende gegevens bezat om de F.B.I. er desnoods „met de haren bij te slepen”. Ik laat me niet oplichten door corrupte ambtenaren, die met bandieten samendoen! had Jim Halloran gefoeterd. There is something rotten in this state en dat zit in een „ouwe buurt”. Nadat Arizona naar aanleiding van de Phoenix-story werd uitgekamd, hebben zekere hoodlums hun arbeidsterrein verlegd.


  Welgemoed werd de reis dus voortgezet. Twee van de particuliere detectives, die mr. Halloran langs de route had „uitgezet”, begaven zich na de telefonische waarschuwing op weg naar de stad Mesilla om verdere gegevens in verband met de identiteit van de doodgeschoten overvaller te verzamelen. Het zag er naar uit dat „de man met de strohoed” - want men behoefde er niet aan te twijfelen, dat hij, thans anders gekleed dan de eerste maal - opnieuw de leiding had gehad, voor zijn doel gebruik maakte van arme Mexicaanse zwervers, die werden bewapend en beloond voor een „tam karweitje”: het aanhouden van een vrachtwagen. Anders niets! Er behoefde niemand bij vermoord te worden. Het was niet eens slecht, want de zaak, waaraan die wagens toebehoorden, werd geleid door een stel vuile gelddieven. Zó kon het geval worden uitgelegd voor domme oren. Toevallig had Joe Kent de onbekende leider daarbij prachtig in de kaart gespeeld door te verklaren, dat hij beslist niet van plan was zijn leven op het spel te zetten voor zijn rijke baas.


  Het transport kwam veilig in El Paso aan en vertrok een dag later vandaar naar San Diego over Tucson en Calezico. Een afstand van bijna zevenhonderd mijlen, waarbij de Studebaker Silver Hawk nu en dan als een speelse straaljager voorbij de met een constante snelheid van vijftig mijl voortrollende transportwagens stoof, om deze een eind verder weer op te wachten.


  Er gebeurde niets meer.


  Op maandagmorgen stonden de grote wagens van de C.T.U. naast de trucks van „P.P. Transport Union - voorbeen Perry en thans Parker, voor de losplaatsen om na de lossing contractvervoer naar Phoenix, Santa Fé, Oklahoma en Kansas City over te nemen, waarna het weer op Cincinnati aan zou gaan om goederen voor het eindstation New-York en Hoboken op te nemen.


  Jef Cook en Bill Tender waren er op bedacht dat er iets zou kunnen gebeuren. Ze hadden - op enige afstand in hun wagen zittend, gezien hoe sommige mannen van de P.P. Transport Union de chauffeurs Kent en Anderson telkens voor de voeten liepen en hoe er ten slotte een twistgesprek ontstond bij de kraan, die naar de wagens van de C.T.U. reed om de zwaarste stukken er uit te lichten.


  „Wij waren hier het eerst!” zei de kerel met een donker gelaat en een bloemkooloor. „Je laat die New-Yorkers wachten, Toni. Eerst onze wagens!”


  „Je bent verkeerd, mate!” zei Charly Anderson minzaam. „Jij komt net de plaats opdraaien!”


  „Ik vraag jou niks, sproetenkop!” snauwde de man met het verfrommelde oor, zich omwendend.


  „Laat me niet lachen!” spotte Anderson, „dan zal jij een mooie baby geweest zijn met zo’n dwarse knar. „Je neus staat op...”


  De rest ging verloren door een snelle beweging van de donkere man met zijn stompe neus en het bloemkooloor. Charly Anderson duikelde over de straat en bleef kreunend liggen.


  „Hel en duivel!” siste Joe Kent en sprong op de overwinnaar toe. „Jij addergebroed!”


  Er ontstond een vechtpartij. Joe Kent was niet de eerste de beste, maar hij kon het niet bolwerken tegen de snelle zijpassen van de andere man, die duidelijk bewees, dat prijsboksen zijn broodwinning was geweest.


  Na een korte slagenwisseling, waarbij „frommeloor” door een kaakslag van Joe Kent even wankelde, ging de lange Kent tegen de grond. Hij was direct weer op de been om opnieuw neer te gaan en wéér overeind te krabbelen.


  „Ik geloof dat ze me nodig hebben, Jef,” zei Bill Tender langzaam en hij liet zich uit de auto glijden.


  „Ik geloof het ook, Bill!” zuchtte Cook.


  Toen Tender het vechtende groepje naderde zat Charly Anderson een beetje wezenloos aan zijn gezicht te wrijven en ging Joe Kent voor de derde maal tegen de vlakte.


  Bill Tender schoof de opgewonden omstanders opzij en trad op de grijnzende overwinnaar toe.


  „Jij kent er iets van, makker!” teemde hij.


  „Wat jij?!” begon de man met het bloemkooloor en er lichtte opeens herkenning in zijn ogen.


  De rest speelde zich zó snel af dat de meeste getuigen het niet eens hadden kunnen volgen. Mister „frommeloor” mocht dan een goed bokser zijn - tegen een natuurkracht als Billy Tender had hij niets in te brengen - een jonge reus, die tevens een getraind vechter was.


  Binnen drie seconden rekende Bill Tender met de derderangsbokser af.


  Hij pareerde een woedende stoot op de punt van zijn elleboog, waardoor de ander een kreet van smart slaakte en vaagde zijn tegenstander met twee razend snelle stoten weg. De getroffen man vloog tegen de omstanders op en nam er drie méé tegen de grond, waar hij bewusteloos bleef liggen.


  Er was even een wild geschreeuw en dan ademloze stilte.


  „Maak die wagen van de C.T.U. leeg, Toni!” zei Tender tot de man van de kraan. „De jongens staan al meer dan een half uur te wachten. Ik heb de volgorde in het oog gehouden, zie je...”


  „Okay - eh... Hallo, Bill!” zei de man van de kraan met een wrang lachje. „Je zal wel gelijk hebben.”


  „Ik heb altijd gelijk, Toni. Eerlijke mensen moeten hun recht hebben. Geen vuilnis zoals deze kerel.”


  Het „vuilnis” werd door vrienden overeind geholpen en ondersteund.


  „Het is die gevangenisboef weer!” zei iemand, maar de spreker bleef onzichtbaar. „We moeten de politie waarschuwen, boys!”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Valse getuigen!

 

  „Ik laat me niet intimideren door jullie!” snauwde Bill Tender de bleke inspecteur toe, nadat men hem en Jef Cook gedwongen had tussen twee patrouillewagens naar het hoofdbureau van politie te rijden.


  „Jullie barsten hier van de gangsters en schijnen dezelfde kant uit te gaan als destijds de politie in Phoenix.”


  „Van deze belediging wordt akte genomen!” snauwde de inspecteur woedend.


  „Je doet maar!” gromde Tender. „Wij zijn aangesteld als controleurs van de C.T.U. wegens het aanhouden van onze wagens door bandieten. We hebben volmacht hiertegen op te treden van County Court House in New-York en bezitten een wapenvergunning. Twee chauffeurs werden door een handlanger van Parker neergeslagen en daar deze mensen onder onze bescherming staan, ben ik voor hen opgekomen.”


  „Dan had u de politie moeten waarschuwen!” zei de inspecteur.


  „Je hebt gemakkelijk praten, sir. Eerst een vuurgevecht nabij Mesilla - een bandiet schiet zijn eigen handlanger neer en knapt ons met het lijk op - nu weer worden onze chauffeurs openlijk gemolesteerd en mishandeld.”


  „Door wie dan?”


  „Dat zullen ze er niet bijverteld hebben!” spotte Tender. „Ze weten wel de politie voor hun drekwagens te spannen en fatsoenlijke mensen in de narigheid te brengen. Straks, wanneer hun wagens geladen zijn, zullen de chauffeurs Kent en Anderson hier een klacht indienen wegens mishandeling door een van de galgenbrokken, die thans voor Parker rijden. Sinds hij de zaak overnam van de oude Perry, die een fatsoenlijk mens is, heeft Parker van de P.P.U. een gangsterbende gemaakt.”


  „U durft veel te zeggen!”


  „Omdat ik er reden voor heb. En ik verzoek u New-York op te bellen.”


  „U bent hier in de staat Californië. Wij hebben in San Diego niets te maken met wat men in New-York meent te moeten doen.”


  „Doch zeker wel met Washington!” snauwde Tender, wie het gesprek begon te vervelen. „Mr. Halloran heeft de F.B.I. in de zaak gehaald. We leven niet meer in de tijd van de struikrovers, sir! Er zit ten zuiden van Grants een sheriff, die overal om grinnikt en niets gelooft. De F.B.I. zal hem het lachen wel afleren.”


  „Ik moet u er op wijzen dat bij een volgende klacht een arrestatie niet uitgesloten is,” hernam de inspecteur. „Ik zal thans volstaan met een eenvoudig proces-verbaal, omdat u in zelfverdediging gehandeld schijnt te hebben. Men beweerde evenwel dat u aanvallend optrad.”


  „Mijn tegenstander sloeg het eerst!” spotte Tender en stroopte zijn mouw op. Op de elleboog onder zijn zware bicepsen was een blauwe vlek.


  „Daar ving ik zijn stoot op en sloeg hem vervolgens neer. Ik was werkelijk niet meer in staat hard naar de politie te lopen met die vent achter mij aan - werkelijk niet, sir!”


  Met samengeknepen lippen schoof de ander het papier naar hem toe.


  „Tekent u dit dan.”


  Jef Cook genoot van het tweegesprek. Die Bill kon het tóch fijn zeggen!


  Het was ook al te zot, dat de politie als loopjongen werd gebruikt voor een boevenbende. Omdat zij toevallig die klacht hadden ingediend!


  Corrupt was deze politieman niet - maar hij was wel vervloekt eigenwijs.


  Een uur later stonden ze weer buiten. In een telefooncel belde Cook naar de twee detectives in Mesilla en vervolgens naar New-York.


  Mr. Halloran was afwezig! deelde men hem tot zijn teleurstelling mede. Hij was met onbekende bestemming afgereisd.


  „Het is niet erg, Jef!” troostte Tender zijn vriend. „Hij zal naar het hoofdkwartier van de F.B.I. in Washington zijn.”


  Korte tijd later stopte de crèmekleurige Studebaker weer voor het goederenstation.


  De wagens van de C.T.U. waren geladen. Joe Kent zag hen het eerst en zwaaide triomfantelijk. Ze hadden hem verteld, dat de twee „ex-gevangenisboeven” weer in de cel zaten, doch alles bleek okay te zijn.


  Het tijdperk der verwikkelingen was evenwel nog niet voorbij.


  Plotseling schoot een grote personenwagen de werf op en stopte bij de kranen.


  „Sinds wanneer zet jij mijn mensen achter bij die van de C.T.U. - Toni?” vroeg een zware stem.


  „Sorry, sir!” zei de kraanmachinist, „ik heb niemand achter gezet. Ze waren aan de beurt.”


  „Dat is gelogen!” snauwde de ander. „Jouw stomme optreden kost mij minstens honderd dollars door tijdverlies!”


  ,,He!” zei Tender tot zijn vriend, „daar is baas Parker himself. Hij heeft ons niet gezien! Nou stapt hij op Joe Kent af. Let op!”


  Ingevolge de ontvangen „tactische instructies” tikte Joe Kent beleefd aan zijn pet, toen de vroegere chef van Perry’s vervoer - nu de nieuwe baas van de P.P.U. voor hem stond.


  „Sinds wanneer dringen jullie mijn mannen voor?” vroeg mr. Parker op dreigende toon. „En als het de heren niet zint, gaan ze vechten!”


  „I’m very sorry, sir,” zei Joe Kent zoetsappig, „maar wij zijn niet voorgedrongen! Wij waren aan de beurt.”


  „Klets, kerel. Mijn transport was aan de beurt en ze moesten een uur geleden al op weg zijn. Nou hebben ze pas afgetekend en moest ik een nieuwe chauffeur op de wagen zetten, omdat jij de mijne hebt mishandeld!”


  „Hij heeft het mij en Charly Anderson gedaan!” verbeterde Kent geduldig. Hij keek naar de twee duistere metgezellen van Parker en bleef op zijn hoede.


  „Jullie zijn met de herrie begonnen!” snauwde de baas van de P.P.U.


  „Toen is die ex-gevangenisklant - Tender, er tussen gekomen en heeft mijn man een hersenschudding geslagen. Maar nou komt hij de bak niet meer uit. Daar zal ik voor zorgen!”


  „Hij is er al weer uit!” spotte Joe Kent. „Ik geloof trouwens dat hij daar aankomt!”


  Ze hebben me wéér nodig, Jef! had Bill Tender tegen Cook gezegd. Ik ga eens kijken.


  Jef Cook slenterde echter voorzichtigheidshalve naar een agent, die aan het eind van het station met een kruier stond te praten.


  „Ik wil uw aandacht even vestigen op het volgende, beste vriend!” zei hij beleefd. „Ziet u daar die mannen staan praten? Eén er van - de flinkste! is mr. William Tender - evenals ik controleur van de C.T.U. uit New-York. Het kan zijn dat hij straks wordt aangevallen en zich moet verdedigen. De kerels met wie hij nu zo knus staat te praten, hebben altijd getuigen, die in hun voordeel pleiten - zelfs al geven zij de eerste klap! Een agent is echter de Wet, nietwaar? U behoeft zich nergens mee te bemoeien, zolang ze elkander niks doen. Maar als u nou een goeie beurt wilt maken, moet u hier achter die kisten blijven staan. Dan kunt u precies zien wie u straks als de schuldige moet beschouwen. Afgesproken?”


  De agent, een nog vrij jonge man - knikte verbaasd. „Daar staat mr. Parker!” zei hij alsof hij iets bijzonders constateerde. „Is het u ernst, mister?”


  ,.Bittere ernst, agent!” zei Jef Cook. „Let eens op!”


  Inmiddels luisterden Charly Anderson en Joe Kent naar het gesprek, dat zich tussen de nieuwe Big Boss van de P.P.U. en Bill Tender ontwikkelde.


  „Je kan beter de vlag strijken, Parker en je voortaan aan de veilige kant houden,” zei Tender langzaam. „Er zijn dingen gebeurd, die jou weleens zwaar op de maag kunnen komen te liggen.”


  „Ik begrijp niet dat jij nog in San Diego durft te komen!” snauwde de ander. „Je hebt een van mijn mensen ernstig mishandeld! Dat nemen wij in deze stad niet, Tender!”


  „Wij in New-York nemen nog véél minder!” spotte de jongere man. „Onder andere geen sabotage langs de weg en schietende greasers! De tijden van „freight-hunting” op deze manier zijn voorbij, Parker. Je zal met eerlijke middelen moeten strijden om de C.T.U. van deze routes te verdringen. En ik kan je voorspellen dat het je nooit zal lukken!


  Met handlangers en pesterijen als deze zal je er niet komen. Jouw doel is al te doorzichtig! Zou je eenmaal de zaak in handen hebben en een monopolie verwerven, dan kan je wat zakken op de prijzen, maar tegelijkertijd de lonen van je mensen gaan drukken. Dat die kaffers het niet in de gaten hebben, kan jij niet helpen.”


  „Je bent een profeet van de kouwe grond!” zei mr. Parker ironisch.


  „Maar als je even naar mijn profetie wil luisteren? Wanneer je nóg eens je neus in San Diego vertoont, ga je voor een half jaar de cel in. Dat voorspel ik je!”


  „Sinds wanneer is Parker officier van justitie?” grijnsde Tender. „Je bent altijd een kwast met een grote bek geweest, Parker. Misschien heb jij wel plannen je kandidaat te stellen voor de verkiezingen en om gouverneur te worden. De wereld heeft behoefte aan figuren als jij - gewetenloze gangmakers met grote bekken. Jij blijft echter met je vingers van de C.T.U. en haar chauffeurs af, begrepen? Met wiens geld je de zaak van Perry hebt gekocht weet ik niet. Je bent altijd een duisterling geweest!”


  „Jullie zijn mijn getuigen!” zei mr. Parker tot zijn twee gezellen.


  „En jullie de mijne!” zei Tender tegen de twee chauffeurs van zijn maatschappij. „Hier dreigt een onbetekenende kerel mij met de gevangenis, omdat hij zich de baas van San Diego waant. Het is om je ziek te lachen, jongens!”


  „Ik lach me onpasselijk, Bill!” hijgde Joe Kent.


  „En ik heb binnenpretjes!” giechelde Charly Anderson, wiens kaak nog lelijk gezwollen was. „Ik ga straks een klacht tegen zijn handlanger indienen wegens mishandeling.”


  „Doe deze er dan meteen bij!” snauwde Parker en trad op de sproetige jongeman toe. Verraderlijk als zijn karakter was van nietsontziende bruut, dreigde hij Anderson, doch diende tegelijkertijd Bill Tender een gemene slag tegen de maag toe, die een minder krachtige man dubbelgevouwen zou hebben.


  Tender ving de slag evenwel op door zijn spieren te spannen en beantwoordde de aanval met een dubbelslag naar het hoofd van Parker.


  De verdediging was haarzuiver en keihard!


  Tenders aanvaller ging ruggelings tegen de grond en sloeg met zijn hoofd op de stenen.


  „Bandieten!” brulden de metgezellen van mr. Parker en vielen tegelijkertijd op Tender aan. Daarbij schenen de „heren” zich te bedienen van boksbeugels, want Tender voelde opeens een schrijnende pijn in zijn arm, waarmede hij oudergewoonte de stoot opving.


  Joe Kent en Charly Anderson lieten zich echter evenmin onbetuigd en mengden zich in het gevecht. Er kwamen nog enige mannen toelopen en binnen enkele seconden was het een veldslag in het klein, waarbij harde klappen vielen.


  „U ziet het, agent!” riep Jef Cook en snelde weg om zijn aandeel in de strijd op te eisen.


  Een politiefluitje snerpte en werd beantwoord.


  Andermaal werd de omgeving van het goederenstation in alarmstemming gebracht, maar toen de politie van alle kanten kwam opdagen, stonden Bill Tender en de zijnen recht overeind en lagen er enige mannen op straat te kreunen.


  Mr. Parker leunde duizelig tegen een muur en bette zijn kapotgeslagen gezicht met een zijden zakdoek.


  .Arresteert dat ontuig!” schreeuwde hij. „Ze zijn mijn mannen met boksbeugels te lijf gegaan. Het is het schuim van East Side uit de staat New-York! Sluit dat geboefte op, mannen! Iedereen is mijn getuige hier! Ze gingen ons allemaal tegelijk te lijf!”


  „Néé!” zei de agent, die door Jef Cook op de hoogte was gebracht. „Dat is niet juist, sir. U hebt het eerst aangevallen - ik heb het gezien.”


  „Man - je bent crazy! Koop een bril van mijn geld!”


  Opnieuw ging het in optocht naar het hoofdbureau van politie.


  Joe Kent en Charly Anderson weigerden echter hun wagens in de steek te laten en ten slotte kregen ze toestemming om in de „file” mee te rijden. Mr. Parker beschuldigde op luide toon.


  Hij had ditmaal het getij tegen en moest zich ziedend van woede laten welgevallen, dat men thans tegen hem en zijn metgezellen proces-verbaal opmaakte wegens het uitlokken van ruzie en het geven van de eerste klap.


  „Ik zweer het!” zei de jonge agent woedend, omdat men hem voor leugenaar en slecht van gezicht durfde uitmaken. „Deze heren hebben niets ondernomen. Ik zag hoe hij!” de agent wees naar Parker, „de ander - hem!” en hij wees naar Bill Tender, „het eerst een klap tegen de borst gaf. Ik hóórde de klap! Daarop eerst en niet eerder sloeg deze man terug.


  Daarna gingen de andere twee hem te lijf en ik meen met boksbeugels.”


  „Dat is niet waar!” schreeuwde Parker. „Die lui uit New-York werken altijd met unfaire middelen.”


  „Uw mannen gebruikten stootwapens!” hernam de agent. „Ik heb zo’n ding nota bene van zijn vingers geschoven, toen hij op straat lag.”


  „Dat had hij de schurk Tender uit de hand gerukt!”


  „Stilte!” gebood de politie-captain achter het hoge bureau. „Hier wordt niet over schurken gesproken, mr. Parker.”


  „Heeft deze man dan niet twee maanden gevangenisstraf gehad wegens mishandeling en vernieling van mijn kantoor?” riep Parker woedend. „Als gevangenisklanten geen schurken mogen zijn, wie zijn het dan wel, is mijn vraag?”


  „Dat ligt ter beantwoording op de weg van de overheid, sir,” zei de politieman.


  „Deze agent geeft een totaal verkeerde voorstelling van zaken!” snauwde de nieuwe dictator van de P.P.U. „Ik kan tientallen getuigen naar voren brengen, die het tegendeel kunnen bevestigen!”


  „Onder andere een doodgeschoten Mexicaan!” spotte Tender. „Je vliegt vandaag te hoog en te ver, Parker! Jouw getuigen ken ik toevallig. Ze zullen niet in staat zijn een politiebeambte voor leugenaar te zetten. Als de?e wind gaat waaien, kan de politie wel plaats maken voor lui, die destijds in Phoenix de lakens uitdeelden. Je hebt ons er éénmaal kunnen indraaien - de tweede keer lukt het je niet!”


  „Mijn advocaten zullen het anders stellen!” gromde Parker. „Ik zal vanaf nu mijn mond houden en de zaak voor het gerechtshof brengen.


  Maak proces-verbaal op, captain. Ik zal alles tekenen, behalve dat, wat uw mindere meent te moeten getuigen. Daar protesteer ik tegen!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Onraad!

 

  Er waren geen termen aanwezig om de beide chauffeurs en de twee controleurs van de C.T.U. vast te houden. Ze konden de andere dag ongehinderd uit San Diego vertrekken. Het werd lichter in de duisternis van knoeierijen. Ditmaal zegevierde het Recht over een verkeerde toepassing van de Wet, dank zij de profetische blik van Jef Cooper en het gedrag van een moedige agent.


  Grommend rolden de zware wagens weer over de weg - volgeladen op reis naar Phoenix, waar een derde van de vracht zou worden gelost. Vooral dat „tussentransport” moest de P.P.U. erg dwars zitten. Ze beschouwden Arizona immers als hun gebied? De oude Perry was nooit zo kinderachtig geweest en wist dat de C.T.U. nimmer tegenwerpingen maakte, wanneer zijn wagens vracht voor North Carolina of Kentucky meenamen uit New-York, als ze in de staat New-York niet alles konden „volboeken”. Velen gaven aan het wegvervoer de voorkeur boven, dat per rail of het duurdere per plane. De grote wagens, die van kust tot kust reden, maakten het de afzender gemakkelijker door bij hem op te laden, terwijl het éérst naar de spoorwegen rijden en dubbel lossen en laden altijd hogere eisen aan het verpakkingsmateriaal stelden. Daardoor werd de prijs aantrekkelijker.


  Na een paar smerige streken was de P.P.U. niet als winnares uit de bus gekomen.


  Toch verwachtten Tender en Cook dat Parker op wraak zou zinnen, te meer daar er alle kans bestond, dat de F.B.I. thans de zaak ging uitzoeken. Ze bleven deswege scherp op hun hoede en eerst nadat ze het transport veilig voorbij Phoenix en Santa Fé hadden begeleid, keerden ze enige dagen later terug naar het zuiden, om het van Dalles komende transport met de chauffeurs Christie en Borns op te vangen, voor ze de woestijnroute zouden nemen. Ditmaal zou de Llano Estacado gepasseerd worden op weg naar Roswell en vandaar verder door New Mexico en Arizona naar de westkust.


  In de stad Lubbock troffen ze het transport met geen half uur verschil in het tijdschema. De laatste honderd mijlen had de „Silver Hawk” in iets meer dan een uur afgelegd, waarbij maximumsnelheid in bepaalde districten deze snelheid nog had afgeremd.


  Ze troffen de reuzenwagens aan de rand van de stad - staande voor een cafetaria, waar de chauffeurs Christie en Borns hun lunch gebruikten.


  Jacky Borns was tweeëntwintig jaar - John Christie vierendertig en gehuwd.


  De twee „controleurs” werden met vreugde begroet.


  „Ik heb het Jacky wel gezegd!” zei John Christie zijn collega’s hartelijk de hand schuddend. „De boys laten ons niet in de steek! En daar zijn jullie nu!”


  Christie was een stevig gebouwde man met een verweerd, steenrood gezicht en kleine rimpeltjes bij zijn ogen van het turen over de weg.


  Zijn blonde haar stond overeind als de haren van een borstel.


  Jacky Borns „de kid” was nog blonder en oneindig lang van gestalte. Lang en mager. Hij had dunne grijpvingers en knokige duimen, doch was een uitmuntend chauffeur, die evengoed met het zware materieel omging als zijn „baas” John Christie.


  „We hebben routewijziging ontvangen van het hoofdkantoor!” zei John Christie een verkreukeld telegram uit zijn zak halend. „Ik moest in Dallas de zaak opbellen. We rijden nu van Los Angeles na de lossing niet naar Las Vegas. De vracht daar is door Perkins met de „Meteor” overgenomen, omdat hij leeg van Santa Cruz kwam. Wij nemen dus lading op in Los Angeles en San Diego - ik geloof drie ton wol en de rest wijn en olijfolie. Aardige combinatie, hè?”


  „Ik lust wel wijn!” zei Jacky Borns smakkend.


  „Houd je kop, jochie!” beval zijn baas. „Jij krijgt olijfolie om op je huid te smeren. Maar je zal nooit bruin worden - alléén met een ontploffing heb je enige kans.”


  „Ik raak liever door de wijn in de olie!” zuchtte Borns. „En mij laten rijden terwijl jij maft, zeker?”


  „Het oudere vlees moet het eerst op, zegt mijn moeder altijd!” repliceerde de jongeman brutaal. „Als wij de zaterdagse pot...”


  „Zwijg!”


  „Ja - houd je kop, Jack!” zei Jef Cook. „Kinderen moeten zwijgen als grote mensen iets aan het bespreken zijn.”


  „Okay, opa - ik zal mijn mond houden.”


  De „kid” was onverbeterlijk. Maar hij was een geboren humorist en ze namen hem zijn streken niet kwalijk.


  Grinnikend vertelde Jef Cook hoe er vanaf heden gereden diende te worden. Bill Tender gaf daarna een verslag van het gebeurde langs de weg en in San Diego.


  „Parker bezit vele relaties in San Diego,” zei hij. „Als een echte aasgier zit hij overal op en hij zal dus best weten van die olie en de andere goederen. Om alles in te slikken dient hij echter zijn wagenpark met minstens tien dubbelstellen uit te breiden en dat kan hij nog niet. De C.T.U. beschikt over meer rollend materieel en over meer geld. Nieuwe wagens zijn niet bevorderlijk om de prijzen te drukken. We liggen nu zowat gelijk. Op de heen-en-weer-route kunnen we allebei concurreren. Doch wanneer de P.P.U. goederen vervoert van San Diego naar nabijgelegen staten en hij kan niet afsluiten voor terugvervoer, komt hij met zijn tarieven niet uit.


  Daarom probeert hij in het westen een monopolie te vestigen en ons van de baan te verdringen, terwijl hij zélf natuurlijk op de oostkust blijft rijden.”


  „Dat lukt ’m nooit!” meende Christie.


  „Naar onze opvattingen niet - omdat wij zuiver economisch denken,” hernam Tender. „Parker is echter niet vies van chantage en corruptie.


  Als onze mensen te veel risico’s moeten lopen en zich niet veilig meer voelen op bepaalde trajecten, stagneert het contractvervoer en komen ze vanzelf bij Parker of bij de spoorwegen terecht. Nou rijden jullie nog - maar als er méér gebeurt, zoals met het voorlaatste transport en men zijn leven niet meer zeker is, zullen de boys het verdommen om te rijden. Daar rekent Parker in de eerste plaats op. En in de tweede plaats op de verzekeringsmaatschappijen, die na zoveel diefstallen bij ons hun premies willen verhogen, terwijl in San Diego alles bij het oude blijft. Als Parker daarbij het contract overneemt zonder kostenherziening en de klant zijn recht laat gelden bij de C.T.U. heeft hij zijn zin. Iedereen is dief in eigen zaak en ze zullen graag de C.T.U. voor veertig procent van de vracht laten opdraaien. Dat is duidelijk in het contract overeengekomen bij ingebrekestelling van de vervoerder. Niemand heeft er ooit aan gedacht die veertig procent voor ernst op te vatten. Het is nu eenmaal een clausule, die de klant zekerheid biedt, wanneer hij in de steek zou worden! gelaten. Tegen belemmeringen door overmacht, zoals het weer en dergelijke is de C.T.U. door verzekering gedekt. Niet echter tegen een weigering van het personeel om de gevaarlijke route te rijden. De P.P.U. heeft die veertig procent ook opgenomen in zijn reclamefolders. Zolang er niet wordt gestaakt is er geen vuiltje aan de lucht en is de klant gedekt tegen stagnatie.


  De baas heeft er ons alles van verteld. Zulke contract wemelen van clausules, waarom je eigenlijk kan lachen als een handige reclamestunt. Maar nou blijken er mensen te bestaan, die het er op aanleggen om door middel van deze bepalingen de C.T.U. grote schade te berokkenen, wat weer ontslag bij ons ten gevolge zou hebben.


  De C.T.U. is een nog jonge onderneming met grote vooruitzichten. Later komt er ook een luchtvaartondernemer bij. Perry Transporten is al twaalf jaren oud. Parker heeft de naam gewijzigd in Perry-Parker-Union. Wanneer hij zou slagen zijn vervoer uit te breiden ten koste van de C.T.U. zit hij op fluweel.


  Dan kan hij er zonder risico een stuk of twintig wagenstellen bijtrekken en zelfs het tarief iets verlagen. Is hij dan heer en meester van het vervoer west-oost geworden, dan gaat hij weer geleidelijk omhoog met zijn tarieven en dat, wat hij nou op de lonen heeft gelegd om slaven te winnen er weer afpeuteren. Parker droomt van de alleenheerschappij langs de weg. Na de C.T.U. zal hij andere ondernemingen aantasten en daartoe gebruik maken van alle hem ten dienste staande middelen - van omkoperij tot moord toe!


  Hij heeft de Ceasarkop van een dictator. Na het totale wegvervoer dat door de lucht - planes voor vrachtgoed. Spoorwegen - etcetera!


  Hij is heel wat van plan, nadat hij ouwe Perry zover gekregen heeft om de zaken aan de kant te doen.”


  „Zie je,” bromde John Christie. „Ik ga de kwestie nou béter begrijpen. Da’s altijd prettiger, Bill. Iets weten! Ik snap nou hoe de vork in de steel zit.”


  „Dat wapenvervoer was bedrog!” hernam Tender. „Er was vermoedelijk een geweer bijgepakt. Wij hebben dat niet dadelijk kunnen begrijpen, omdat wij de bedoelingen van de vijand nog slechts konden vermoeden. De krat was onder toezicht van Parker gepakt. Maar de machines kwamen van Lancaster and Company. Het was gewoonte dat Perry’s transport in sommige gevallen eigen emballage gebruikte met het oog op een zo gunstig mogelijke afmetingen voor de trucks. Dat was hun reclame.


  De C.T.U. trapte er evenwel niet in en diende geen klacht in tegen Lancaster and Company wegens „wapenen vervoeren laten” op onze wagens. Ook niet tegen Parker c.s. Lancaster hebben we dus behouden en ook de andere klanten - tot nu toe. Parker kon later niet meer de verzekering weigeren op grond van die diefstal. Okay! zeiden ze in New-York - dan verzekeren wij. We houden ons aan de contracten, wanneer de streekvervoerder weigert risico te dragen door op ons te verladen. Dan halen we zélf te bestemder plaatse af en gaat daar de verzekering in. Onze maatschappij draagt alle risico’s!”


  „Heel duidelijk!” meende John Christie. „Zullen wij nog een kop koffie drinken? Dan wordt het tijd om te starten.”


  „Ik geef een rondje!” zei Jef Cook, „ter viering van onze aanstelling tot routecontroleurs. Jullie zullen het bij controleur Jef Cook niet zwaar hebben - mits Jacky zich niet bedrinkt aan de lading en dronken achter het stuur kruipt.


  „Dan sla ik er hem achter vandaan!” gromde Christie.


   

  Opnieuw rolden de manshoge wielen met de zware van dwarse groeven voorziene banden van een C.T.U. „treinstel” over de grote banen, die het Amerikaanse continent in vele richtingen doorkruisten. Ze draaiden regelmatig door over betonnen wegen - over bruggen en over dorre vlakten, waar men de weg zag vervagen in een schier eindeloze verte.


  Na zonsondergang naderde de dubbele wagen de Llano Estacado - vroeger een berucht gebied, waarin velen omkwamen of werden beroofd door zwervende bandieten, die de staketsels, waaraan de woestenij haar typische naam: Llano Estacado of „vlakte der palen” ontleende, uit het zand trokken en verplaatsten, zodat de eenzame ruiter, die het waagde met voldoende water en levensmiddelen de „kortste weg te nemen”, vanzelf naar de plaats reed, waar menselijke roofdieren hem opwachtten - beroofden en soms doodschoten of verder lieten zwerven zonder water en voedsel, wat in negenennegentig van de honderd gevallen eveneens met de dood eindigde.


  Vliegtuigen en de moderne vrachtwagens hadden de Llano Estacado haar verschrikking ontnomen.


  Dwars door het vroegere oord des doods rolden nu de zware wielen van de grote trucks, zoals die van de C.T.U. over een „weg”, die altijd vol stuifzand lag.


  Rusteloos maalden de enorme wielen over de bodem. Nu de zonnehitte verdwenen was werd de wind, die uit westelijke richting blies zelfs fris en voerde miljoenen fijne stofdeeltjes mee, die dansten in de stralen van de sterke koplampen en nu en dan door de luchtsproeier van de voorruit werden geblazen, wanneer de man in de cabine op een knop drukte.


  Maar als de jager bij een langzame bommenwerper was de Silver Hawk met Jef Cook ditmaal aan het stuur, soms mijlen achter de voortrollende wagens of mijlen vooruit.


  Het escorte deed zijn plicht. Urenlang dreunden de truck en de aanhangwagen door de Llano Estacado, onder een klare sterrenhemel, terwijl de twee mannen in de hoge cabine hun aandacht verdeelden tussen de instrumenten op het dashboard en de weg. De Silver Hawk was voor de derde maal gepasseerd en de rode achterlichten waren vervaagd in de verte achter de golvingen van het terrein.


  Hoe Bill Tender de val ontdekte is een van die raadselen, welke om een antwoord vragen, dat nooit te geven is.


  Ze waren nog ongeveer een half uur rijden van de stad Roswell verwijderd en de bodem werd geleidelijk aan minder dor, toen Tender het stuur van zijn vriend overnam.


  „Ik heb last van die oude polsbreuk,” zei Jef Cook, „gek! In geen jaren heb ik daar iets van gevoeld hoewel het gewricht altijd wat dik gebleven is. Misschien komt het vanwege het knokken, Bill.”


  „Natuurlijk!” bromde Tender en verwisselde van plaats.


  „Rijden dan!” moedigde Cook aan. „We karren nog eenmaal terug, want ik zie niks meer achter me.”


  Bill Tender zat evenwel strak naar het dashboard te kijken.


  „Wat doet het kompas raar!” mompelde hij en hij zette het contact af, zodat het zachte gonzen van de motor ophield.


  „Verrek!” zei Jef Cook, „nou zie ik het ook! De naald is gek! En het is toch een goed instrument! Een lichte afwijking krijg je in een wagen meestal. Tot nu toe kwam het echter netjes uit.


  „De naald heeft de bibberziekte!” mompelde Cook. „Zouden ze in New Mexico weer een satelliet omhoog geschopt hebben? De kranten hebben niks bericht daarover en we hebben geen correctie van de route ontvangen.”


  „Toen ik in dienst was,” mompelde Tender en opeens was hij buiten de wagen en speurde langs de weg.


  „Zie je iets?” vroeg de ander nieuwsgierig en stapte eveneens uit. In de verte, achter hen - zwierden lichtbundels over de vlakte.


  „Daar komen Christie en Borns weer,” zei hij. „We staan in de weg, Bill.”


  Tender gaf geen antwoord en liep over de stoffige baan - snuffelend als een jachthond.


  Achter zich hoorde hij Cook met de mannen in de truck praten, die tot stilstand gekomen was achter de vinnen van de Silver Hawk.


  „Is er iets aan de hand?” vroeg Christie bezorgd en hij doofde de grote lichten.


  „Aan laten!” riep Bill Tender zich omwendend.


  „Ook al goed!” bromde Christie en deed wat hem gevraagd werd.


  „Waarom zijn jullie gestopt?” hernam hij, zich weer naar Jef Cook overbuigend.


  „Weet ik veel!” mompelde deze omhoogkijkend naar de man in de cabine. „Ik gaf het stuur aan Bill over en toen zei hij iets over het kompas. De naald heeft de koorts gekregen en bibbert achter elkaar. Wat het betekent zei hij niet, maar Bill heeft dienst gedaan bij de engineers - voor zijn nummer, zie je.


  Ik geloof dat hij de neuskegel van een raket op het spoor denkt te zijn.”


  „Hé!” zei Jack Borns. „Bij ons ook, Jef!”


  „Wat, bij jullie ook?”


  „Het kompas! Het slaat links uit en bibbert als de zenuwen! Zet de motor eens stop, John!”


  Christie deed het en het doffe grommen van de truck verstomde.


  „Hij doet het nog een beetje erger!” berichtte Borns. „Dat ding is altijd prima geweest.”


  Alle wagens van de C.T.U. waren met kompas en hoogtemeter uitgerust met het oog op een veilig bepalen van de juiste rijrichting, wanneer ze bij avond op de eindeloze prairiewegen na een afrit naar de een of andere negorij bij sterke regenval of sneeuwjacht de grote baan weer opreden. Een abuis was onder zulke omstandigheden gauw gemaakt, want na een paar bochten en verandering van terrein was het vaak moeilijk vast te stellen of men de snelweg weer in de goede richting te pakken had.


  Een weg liep niet altijd pal van noord naar zuid of van oost naar west, doch het kwam op de grote banen vrijwel niet voor, dat men ruw geschat in westelijke richting goed reed, als men naar het oosten moest.


  Evenzo was de hoogtemeter van belang bij het „nemen” van passen onder dezelfde omstandigheden.


  „Wat mankeert dat kompas?” vroeg Christie verbaasd.


  „Misschien de mazelen!” veronderstelde zijn maat. „Ik ben geen dokter, John.”


  Jef Cook liep in de richting van Tender.


  „Ga terug!” zei deze scherp. „Blijf waar je bent!”


  Ze zagen hem gebukt langs de weg lopen en dan opeens oversteken naar een eenzame cactus.


  „Hij is geloof ik als een Indiaan aan het spoorzoeken geslagen!” bromde Jef Cook. „Maar er is geen kip of haan te zien in deze lege woestenij.”


  „We zijn zo prachtig op tijd!” zuchtte Christie naar de klok in de cabine kijkend. „Vrijwel op de minuut gereden, Jef - als een trein! Waar wachten we eigenlijk op?”


  „Dat zal je straks aan controleur Bill moeten vragen!” grinnikte Cook.


  Op dat ogenblik kwam Bill Tender op een drafje teruglopen.


  „Truck achteruitzetten - nee, wacht even. Geef me een paar bandafnemers, Borns!”


  „Dan moet-ie zijn magere billen optillen, want ze liggen onder de bank!”


  „Haal die bank er helemaal uit!” gebood Tender.


  „Waar moet ik dan op zitten?” vroeg Christie.


  „Op de planken!” gromde Tender. „Vlug! Jij, Jef - rijd de Silver Hawk van de weg af, begrepen! Rijd honderd meter de vlakte in en maak een wijde boog. zodat je driehonderd meter verder weer bij de baan komt.


  Jij doet hetzelfde, Christie. De grond is hard genoeg - kijk alleen uit voor kuilen. Maar van de weg af, allebei. Ik geloof dat ze hem ondermijnd hebben - de vuile schooiers! Dat is zeker hun wraak! Ze hebben er de tijd voor gehad.”


  „Alle duivels!” zei Jef Cook geschrokken, „ondermijnd - hoe, Bill? Nou gaat het link worden! Een landmijn?”


  „Vermoedelijk een magnetische mijn!” snauwde de jongere man. „De hoodlums staan voor niks! Kom op met die bandafnemers, Jack!”


  „Hier zijn ze!”


  „En nou de voorbank er uit. Jullie krijgen haar straks terug. Ik moet echter iets hebben om mij te dekken.”


  „Wat ga je doen, Bill?” vroeg Jef Cook bezorgd. Hij was een dappere kerel, doch van explosies moest hij niets hebben. Men weet nooit waar het geweld heenspat.


  „Ik moet een zaklantaarn hebben!” verzocht Tender zonder de vraag van zijn vriend te beantwoorden.


  „Hier!” zei Jacky Borns. „Als je ’r kapot maakt, Bill - kosten één dollar - compleet met zoeklicht!”


  Ze haalden het brede kussen uit de truck.


  „Rijden!” beval Tender. „Volgt Jef maar, jongens en maakt je niet dik. Ik klaar het wel!”


  „Waarom doe je het?” vroeg Jef Cook klagend. „Laat de rotzooi de rotzooi.”


  „En een ander er op laten rijden?” vroeg Bill Tender. „Nee - verrek! Daar dacht ik niet aan.”


  „Doe niet zo misselijk, Jef en kras op met de car. Ik heb verstand van die zaken - dat heb ik in dienst geleerd. Schiet op!”


  Brommend liep Jef Cook naar de Studebaker, startte de motor en stuurde de lage wagen voorzichtig door de berm van de weg de vlakte op. De truck met volgwagen hobbelde hem langzaam na . . .


  Lange Jack Borns zat achter het stuur.


  „John kan zonder bank niet over de rand kijken!” riep hij Tender grijnzend toe.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Aan de dood ontsnapt!

 

  Bill Tender wachtte tot hij de achterlichten van de wagens op veilige afstand zag stoppen. Toen liep hij vlug met de zaklantaarn naar de plaats, die hij zo-even had onderzocht, nadat hij eerst sleutels en andere metalen voorwerpen uit zijn zakken had gehaald en ook zijn horloge had afgedaan. Hij deed het voornamelijk uit overdreven voorzichtigheid.


  Als zijn conclusie juist was zou de mijn niet op lichte voorwerpen reageren, doch men kon nooit weten.


  Hij deponeerde de zaklantaarn op een plaats - tien meter voor de plek waar hij de bodem omgewoeld had gevonden - liep daarna omzichtig verder en legde zijn opengevouwen zakdoek op de grond, zodat die duidelijk zichtbaar was in het licht van de sterke lantaarn.


  Vanuit de verte sloegen Jef Cook en de anderen zijn verrichtingen gade. „Hij heeft lef!” zei John Christie bewonderend.


  Bill Tender mat dertig passen af - toen nog vier en legde de zware bank van de truck voor zich op de grond, met de binnenzijde naar de gevaarlijke plaats gekeerd. Dan legde hij de ijzeren bandafnemers er naast en zwaaide naar zijn makkers.


  „Liggen!” waarschuwde hij.


  Ze gehoorzaamden hem onmiddellijk en doken in elkaar naast de vrachtwagens.


  Diepe stilte omringde hen. De wind joeg echter nu en dan zanddeeltjes voor zich uit, wat een geheimzinnig, bijna zingend geluid veroorzaakte.


  Bill Tender berekende zijn kansen en zijn worp. Hij nam een van de zware bandafnemers bij de punt, bewoog zijn arm naar achteren en slingerde de ijzeren strip uit alle macht weg.


  Direct na deze worp liet hij zich plat op de grond vallen - drukte de armen gevouwen om het hoofd en zijn armen tegen de lederen zitting van de bank.


  Hij hoorde de plof waarmede de bandafnemer neerkwam. Links achter de lantaarn! Hij moest verder naar rechts richten.


  Opnieuw hief hij zich omhoog en wierp de tweede bandafnemer. Naar zijn berekening moest hij thans ongeveer in het midden neerkomen of...


  Een vervaarlijke slag deed de grond waarop hij lag schudden! Het kussen werd tegen hem aangeperst en deed hem enige meters achteruit rollen.


  Een loeiende windvlaag streek over hem heen - vermengd met stukken steen en een verstikkende stofwolk, die het licht van de sterren onzichtbaar maakte. Rekening houdend met een tweede explosie bleef hij bewegingloos liggen. Hij was ongedeerd - hij voelde niets! Doch een grote vreugde maakte zich van hem meester, omdat hij ook deze verraderlijke zet van een gluiperige vijand had kunnen voorkomen. Als ze met de Silver Hawk de plaats waren gepasseerd - als Jef geen last van zijn pols had gekregen en hem verzocht had het stuur te willen overnemen - als de vrachtwagens vóór hen deze dodenval hadden bereikt. Het was een sinistere reeks mogelijkheden, waaraan ze op een wonderbaarlijke manier waren ontsnapt!


  Langzaam stond hij op en veegde het zand en de stof van zijn kleren en van zijn gelaat. Het was zelfs in zijn mond gedrongen en knarste tussen zijn tanden.


  Hij was opeens vreemd kalm. Na deze aanslag had hij de zekerheid de vijand baas te zullen worden. Bewijzen was moeilijk. Maar het zou uit moeten zijn en spoedig. Halloran zou na dit de P.P.U. openlijk moeten beschuldigen van sabotage!


  „Bill!” brulde Jef Cook van de andere kant, „ben je ongedeerd?”


  „Ja!” antwoordde Tender luid. Van de zaklantaarn was geen splinter meer te vinden. Kosten een dollar! dacht hij en dat bracht een flauwe glimlach op zijn gezicht.


  Langzaam dreef de wind de scherp ruikende dampen en en de stof van de explosie weg.


  Zelfs bij het flauwe licht van de sterren zag Tender, naderbij gekomen de diepe zwart geblakerde kuil, die het graf van de vrachtwagens of de Silver Hawk en zijn inzittenden geworden had kunnen zijn.


  Had kunnen zijn!


  „Het is de boeven niet gelukt!” zei hij in triomf een gebalde vuist omhoog stekend. „Kijkt eens, jongens!”


  Ze hadden het rode flikkerlicht van de truck, dat ze bij pech moesten gebruiken op de gevaarlijke plaats achtergelaten en de reis naar Roswell in snel tempo voortgezet. Nog voor het morgengloren kwamen ze in de stad aan en stopten bij de eerste de beste politieman, die ze op straat tegenkwamen.


  Bill Tender gaf een kort verslag van het gebeurde en met de agent reden ze naar het dichtstbijzijnde bureau van politie. De vrachtwagens volgden.


  Het was gewoonte dat de bestuurders van de C.T.U. na een nachtelijke rit door de Llano Estacado in Roswell enig uren slaap genoten, alvorens de rit naar de westkust te vervolgen.


  Ditmaal kwam daar niets van. Er werd getelefoneerd naar El Paso en contact opgenomen met aldaar gestationeerde agenten van de Federale Politie.


  Komen per vliegtuig! was het laconieke antwoord.


  Zodoende bleef het transport langer in Roswell dan volgens de dienstregeling geoorloofd was.


  Jef Cook en zijn makker forceerden evenwel de juiste oplossing.


  Terwijl zij bleven om hun klacht over het ondermijnen van de weg nader toe te lichten, zou het transport verder rijden met een man van de federale politie in de cabine om een oog in het zeil te houden, hoewel Tender het gevaar voorlopig geweken achtte.


  Ze namen om negen uur ’s morgens afscheid van Christie en Borns met een „tot ziens” in San Diego.


  Daarna reden zij de route terug - de reeds eerder vertrokken politiewagens achterna.


  Daarbij beleefden zij een min of meer komisch voorval met betrekking tot hun eerste avontuur. Bij het verlaten van het politiebureau in Roswell stopte een Ford achter de Silver Hawk. Uit deze Ford stapte de sheriff, bij wie zij hun eerste klacht na de overval van „strohoed” hadden gedeponeerd.


  Hij keek hen fronsend aan en bleek hen daarna te herkennen.


  „Zo!” zei hij op gerekte toon en hen van het hoofd tot de voeten opnemend. „Jullie zien er piekfijn uit. guys! Nog wapenen gevonden? Of droom je niet meer?"


  „Tegenwoordig van groot materiaal, sheriff.” zei Tender laconiek. „Wij houden het nu meer op magnetische mijnen. Dit district is even onveilig als het uwe was."


  „Wat weet jij van onveiligheid, kerel?"


  „Alles!” spotte Tender en stapte in de Silver Hawk.


  Hé, wacht even, makker!” teemde de lange sheriff en ging wijdbeens voor het portier staan, zodoende Jef Cook belettend om eveneens in te stappen.


  „Voor een paar gewone chauffeurs hebben jullie hier een dure wagen. Mag ik je papieren eens even begluren?”


  „Jij hebt hier niks te begluren, mister sheriff!” snauwde Tender. „Ga jij je stoffige kantoor maar schoonmaken en let op de dieven en moordenaars in je eigen negorij. In Roswell heb jij niks te vertellen. Wij komen juist van luitenant Moore en als jij meer over ons wil weten, ga je dat maar binnen vragen. Wij hebben geen tijd om naar kletspraatjes te luisteren.”


  „Halt!” beet de lange man in burger met zijn verschoten hoed en door de tabakssap uitgebeten snor hen toe. „In naam der Wet -”


  „Kan je opvliegen!” repliceerde Jef Cook en duwde hem eenvoudig opzij. Hij wilde instappen, doch de sheriff greep hem vast.


  „Wat betekent dat, Gowes?” vroeg een rustige stem.


  Luitenant Moore van de stedelijke politie stond in de deuropening van zijn bureau en staarde naar de krampachtige verrichtingen van de sheriff, die probeerde Jef Cook opzij te sleuren.


  Wat niet lukte, omdat deze zich aan de rand van het portier vastgegrepen had.


  „Een onbetrouwbaar individu, sir!” hijgde de sheriff. „Ik ken deze twee kerels bijzonder goed. Ik wil weten waar ze deze car vandaan hebben en of hun papieren in orde zijn.”


  „Die zijn in orde, Gowes. Je behoeft hier in Roswell geen dienst te verrichten. Laat die man los!”


  ,.Ik meende toch zeker te weten,” mompelde de sheriff en er kwam een valse blik in zijn fletse ogen. Hij had in Roswell echter niets te zeggen en gehoorzaamde - hoewel met duidelijke tegenzin. Toen de Silver Hawk wegschoot maakte Jef Cook een grimas tegen hem. Het was een kinderachtig gebaar - inderdaad! Welke volwassen man trekt nu een scheef gezicht tegen een andere volwassen man? Niettemin bleek sheriff Gowes er gevoelig voor te zijn. Hij begon binnensmonds te vloeken en als zijn blikken dolken waren geweest, zouden de beide achterbanden van de Silver Hawk aan flarden gesprongen zijn.


  Tender en Cook reden een half uur in oostelijke richting en stopten toen ze een rij auto’s zagen staan. Er waren vrachtwagens bij en politiewagens. Van Lubbock en andere plaatsen komende wagens waren in de vroege morgen gestopt voor de afgezette weg, nieuwsgierig om te weten wat er aan de hand was.


  Er werden metingen verricht en grondmonsters genomen. De autoriteiten zagen het gebeurde ernstig in. Het verhaal van „wilde” overvallen door greasers kreeg opeens een sinistere betekenis. Mexicanen voerden toch niet op eigen houtje een oorlog in de United States? Een weg ondermijnen is een hoogst bedenkelijk feit. Als dergelijke „vaklieden” werden ingeschakeld, zou geen enkele route meer veilig kunnen zijn. En een magnetische mijn nog wel! alléén reagerend op het passeren van een metalen voertuig, zoals een auto. En op een zware bandafnemer! zoals Bill Tender had verklaard. Men maakte foto’s en nadat men vermeende bewijsstukken, zoals enkele stukjes verscheurd metaal en een paar draden had gevonden, werd de kuil dichtgeworpen en begonnen mannen uit Roswell aan het herstel van de baan.


  Tender en Cook keerden naar de stad terug. Het vergde bijna een volle dag eer ze mochten vertrekken, doch hierna konden ze verder reizen in het tevreden besef, dat het eerst zo trage overheidsapparaat in beweging was gekomen en zou blijven doorrollen tot er klaarheid verkregen zou zijn.


  In Phoenix brachten ze een bezoek aan de gewonde chauffeurs, die het bed hadden mogen verlaten en binnenkort naar New-York zouden reizen per vliegtuig.


  De F.B.I. was bij hen geweest en had hun oen verhoor afgenomen, deelden ze Tender en Cook mede.


  „We krijgen de schavuiten er onder!” zei Tender bij het afscheid.


  „Die wetenschap zal jullie genezing bespoedigen."


  „De baas krijgen we vandaag of morgen op bezoek!” zei een van de chauffeurs trots. „De grote baas zelf! Len kreeg een brief van het kantoor. Mr. Halloran heeft hem ondertekend.”


  „En de baas was op reis?” vroeg Tender verwonderd.


  „Nou, dan weet ik het niet.”


  „Mag ik dat schrijven eens zien,” verzocht Tender. Hij keek naar Cook, die zijn ogen half dichtkneep. Het is verbazingwekkend, hoe sommige mensen zich ontpoppen als handige detectives, wanneer de omstandigheden hen er letterlijk toe dwingen.


  Tender had de laatste dagen een fijne neus voor „onregelmatigheden” gekregen en Cook deed dapper mee. Bill Tender was hem evenwel de baas. Natuurlijk! zou een „sibbe-specialist” hebben gezegd, wanneer men zo iemand de vraag had gesteld. Is niet in vroegere jaren een zekere Jackson Tender - zo ongeveer omtrent de eeuwwisseling rechter in Dawson City geweest? Een bekwaam en geslepen magistraat, die heel wat boeven aan de galg heeft geholpen, maar jammer genoeg sneuvelde op zijn verjaardag tijdens een vuurgevecht. Daar heeft deze Bill Tender dat van.


  Bill Tender wist vrijwel niets van deze „verre neef” zijns vaders. Hij had weleens gehoord dat iemand rechter was geweest en met een zwarte jas en een dito hoed had gelopen, met een revolver onder die stemmige jas, doch er zich verder het hoofd niet over gebroken.


  Het was echter een feit, dat Bill Tender - kortgeleden nog chauffeur op een wagen van de C.T.U. als controleur en detective in zijn element gekomen was, waarbij hij tevens zijn vroegere opvliegendheid aardig onder de knie had weten te krijgen. Men zou bijna kunnen zeggen: kijk, dit is weer zo’n typisch geval, waarbij het ontbreken van een juiste beroepskeuze iemand eigenlijk op een verkeerd terrein heeft gebracht, terwijl hij in een andere richting gestuwd had moeten worden - een richting, die meer niet zijn natuurlijke aanleg en organisatorisch talent in overeenstemming is.


  Daarbij gaf hij blijk van veel gezond verstand, juist voldoende gemengd met een weinig actieve fantasie, om verbluffende resultaten te kunnen boeken. Jim Halloran zou verbaasd geweest zijn, als hij na zijn nieuwbakken controleur één enkel zetje in de goede richting te hebben gegeven, diens nuchtere formulering van doelstellingen van de vijand had kunnen aanhoren. De politie had deze formulering genoteerd en de man, die alles had opgeschreven - luitenant Moore, had hem niet uitgelachen, zoals eerder sheriff Gowes. Er viel trouwens weinig meer te lachen. De zaak was zeer ernstig geworden!


  Bill Tender kreeg de brief van het hoofdkantoor - keek naar de datum en vervolgens naar het poststempel. De ondertekening was van Jim Halloran.


  Daar viel niet aan te twijfelen. Maar de datum op het postmerk scheelde vier dagen met die in de brief.


  Nog in Phoenix belde Tender het hoofdkantoor in New-York op en vroeg dr. Hurter te spreken.


  De stem van de geleerde theoreticus klonk niet zo afgemeten en koel als voorheen, doch zelfs opgewonden en voor zijn doen tamelijk vriendelijk.


  „Ik heb er al van gehoord, Tender!” zei hij, nog voordat de jongeman zich nader had kunnen verklaren. „Wat een zootje daar in San Diego! Jullie hebben inderdaad schitterend werk verricht. We zijn hier uiterst tevreden! Gisteren kreeg ik een man van de F.B.I. vanuit Roswell aan de lijn. Hij heeft mij een en ander gezegd over het ondermijnen van de weg door de Llano Estacado. Kranig, Tender! Werkelijk kranig en knap werk van jou en Cook. Ik probeerde het mr. Halloran nog te laten weten, doch hij was reeds uit Washington vertrokken.”


  „Nou - wij zijn in ieder geval blij dat u tevreden bent, sir,” antwoordde Tender. Ofschoon hij „doc” Hurter nooit goed had kunnen zetten, mocht hij vriendelijke lof niet met hatelijkheden beantwoorden.


  „Over mr. Halloran belde ik u juist op,” vervolgde hij. „Het gaat om een brief, die mr. Halloran een dag of zes geleden heeft geschreven en eerst gisteren hier arriveerde. Hij was gericht aan Len Fox in het ziekenhuis hier. Met die brief is iets niet goed, sir. De datum op het poststempel wijkt vier dagen af van die van de brief, zodat hij dus niet dadelijk is verzonden.”


  „De post gaat hier altijd direct de deur uit, Tender!” zei de man in New-York met iets van zijn oude arrogantie.


  „Behalve deze dan, sir,” zei Bill Tender droog. „Dat heeft mij op de gedachte gebracht dat op uw kantoor een spion moet zitten. Iemand, die ook inzage kan nemen van de dienstregeling en dus nauwkeurig de rijtijden kent - zelfs nadat wij die niet meer aan onze relaties mededeelden.”


  „Meen je dat, Tender?” vroeg de ander ongelovig.


  „Het kan niet anders, sir! Niemand in San Diego wist hoe laat het transport van Christie en Borns uit Lubbock zou vertrekken en dat ze toch de directe route door de Llano Estacado zouden nemen, in plaats van over de noord-route te rijden. Het vertrek uit Lubbock kan gezien zijn door spionnen, doch geschaduwd werd het transport niet, terwijl het werk op die weg voor Roswell al uren voor wij naderden gedaan moest zijn en de saboteurs zeker konden weten, dat de eerste passant een transport van de C.T.U. moest zijn. Dat wijst op een lek, sir - op uw kantoor vermoed ik, want de orders naar de werkplaatsen en het goederenstation gaan ,pas uit, wanneer de wagens starten. De wijziging werd evenwel uit de aard der zaak niet doorgegeven. Ergens in uw omgeving moet de man zitten - of de vrouw! die kennis neemt van brieven en andere bescheiden, zoals van deze brief, die met zoveel vertraging zijn doel bereikte.”


  „Dat zou alleen...” begon doctor Hurter aarzelend en duidelijk ontdaan, wat aan de klank van zijn geaffecteerde stem was te horen.


  „Iemand uit uw onmiddellijke omgeving, sir!” vulde Tender grimmig aan. „Daar u het niet kunt zijn lijkt mij de conclusie niet moeilijk. Dat jongste meisje, sir? Met die donkere ogen. U hebt haar aangesteld als tweede secretaresse, nadat mr. Halloran gezegd had, dat hij haar niet nodig had en slechts gebruik zou maken van haar hulp, wanneer hij het werk niet afkon.”


  „Het kan niet anders - ik herinner mij nu...” mompelde doc Hurter en zijn stem ebde weg.


  „Daar ik vandaag helderziende schijn te zijn,” vervolgde Tender ernstig, „wil ik u nog een vraag stellen, sir. Ik heb naar aanleiding van een vechtpartij in het Chinese Theater een paar dagen vastgezeten, tot mr. Halloran mij tegen borgstelling in vrijheid wist te doen stellen.


  Mr. Halloran vertelde mij dat hij detectives belast had met het nagaan van de levensloop van de man, die ik voor de bandiet uit New Mexico aanzag. Achteraf beschouwd kan hij het natuurlijk onmogelijk geweest zijn. De kerel heet Burkes en is particulier detective in dienst van de directie van het Chinese Theater. Nou heb ik al veel verhalen over dubbelgangers gehoord, sir - doch wanneer twee mensen zó op elkaar gelijken en zelfs gelijke bewegingen maken - nota bene hun sigaren op dezelfde manier wegstoppen en aansteken, kan dat geen toevallige samenloop van omstandigheden en gelijkenissen meer zijn. Dan moeten zulke mensen naaste familie van elkander zijn. En als ik nog een stap verder kan gaan - dat meisje bij u op kantoor, sir. Ze lijkt óók op die detective Burkes en dus eveneens op de man, die Cook, White en mij bijna te grazen kreeg, nadat hij ons eerst als gevangenen aan een boom had achtergelaten. Ik zou u willen verzoeken reeds vandaag de politie in een en ander te willen betrekken. In geen geval mag de dienstregeling van een transport meer bekend worden. Houd de tijden onder uw berusting en vertrouw ze alleen aan de mensen zelf toe!”


  „Ik zal je goede raad opvolgen, Tender!” De stem van doctor Hurter klonk vermoeid.


  „Okay, sir! Daar doet u goed aan. Ik weet zeker dat mr. Halloran er mede akkoord gaat. So long, sir! Hartelijk dank voor uw medewerking in deze.”


  Tender hing de hoorn op en keek peinzend voor zich uit. „Hurter was als een lammetje!” zei Jef Cook hoofdschuddend. „Wat zou daar achtersteken, Bill?”


  „Hurter,” bromde Tender en krabde in zijn haar. „Hij heeft altijd veel belangstelling voor speelse vrouwtjes gehad. Hoewel hij graag met Margaret Halloran zou aanpappen, vergeet hij voor die vrome wens andere lieverdjes niet. Als je het mij vraagt, Jef - heeft hij met dat meisje met haar mystieke ogen en smachtende lippen intiemere relaties aangeknoopt dan een chef past tegenover zijn personeel.”


  „Alle duivels! Denk je dat, Bill?”


  „Ik ben er vrijwel zeker van, Jef.”


  Tender lachte - een beetje wrang, vond Cook.


  „Het is merkwaardig hoe kwaad van gedachten een mens wordt, wanneer er aan de lopende band aanslagen op hem of zijn vrienden worden gepleegd,” hernam hij. „Ik hoorde het aan de klank van Hurters stem. Het was een ingeving, die bijna direct daarop tot zekerheid werd. Hij zal de politie voor haar niet halen, Jef. Hij zal haar ontslaan. En om zijn figuur te redden misschien een andere baan bezorgen. Voor hem te hopen dat Halloran het naadje van de kous niet te weten komt. Anders vliegt ook doe Hurter er uit en dat zou jammer zijn voor de C.T.U., want bekwaam is hij!”


  „Zo heb je vroeger niet over hem gesproken, Bill.”


  „Och!” grijnsde Tender, „op het oorlogspad verandert een mens - ten goede of ten kwade!”


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Met bruut geweld...!



  San Diego zag er vredig uit, toen ze er weer binnenreden. Ze verwachtten het transport met Borns en Christie niet voor morgenmiddag en hadden dus alle tijd om eens rond te kijken.


  Tender was ervoor om de „opzichtige” Silver Hawk, thans bekend bij de vijand! aan de grens van de stad te stallen en per andere gelegenheid verder te gaan.


  „Ik vraag mij af, Jef - waar de big boss uithangt!” bromde Tender, nadat ze de wagen in de garages van een benzinestation hadden gestald en naar een bushalte liepen.


  „Welke big boss?” vroeg de ander. „De onze of de vijand?”


  „De onze natuurlijk! Parker is geen big boss. Dat verbeeldt hij zich wel, doch hij zal het nooit worden.”


  „Hm. Denk je, Billy?”


  „Absoluut. Hij is te gejaagd - heeft te veel hooi ineens op zijn vork willen nemen. Afwerken! heeft-ie gedacht, hoe sneller hoe beter. Dat is fout. Hij is geen intelligente superbandiet, Jef. Hij is een grof stoffelijke vernieler - een man van de vuist op tafel, zoals ze vroeger in Alaska rondsjouwden. Daar moet hij nou niet meer mee komen.”


  „En jij dan?” grinnikte Cook.


  „Ik behoor tot de afdeling defensie van de C.T.U. Jij eveneens. Hardhandige acties kan je niet met een preek afweren. Dan moet je terugmeppen en als het kan harder dan de aanvaller. Parker zit nou al met een aanklacht wegens mishandeling, terwijl hij opnieuw probeerde ons er in te draaien.”


  „Als ze die arme agent maar niet aangevallen hebben!” peinsde Cook. „Eerlijke mensen lopen weer gevaar in San Diego!”


  „Niet door San Diego, maar door Parker met aanhang!” bromde Tender. „Hij zal zich echter wel wachten om deze getuige met geweld te verwijderen.


  Dan kan hij net zo goed in de krant laten zetten, dat de P.P.U. daarvoor heeft gezorgd. Hij zal zijn advocaten eenvoudig door dik en dun laten volhouden, dat die agent zich verkeken heeft. Een agent is óók maar een mens, nietwaar? Ten slotte zal hij bij een zeer twijfelachtige veroordeling rustig de boete betalen en op dezelfde voet voortgaan. Die slonzige sheriff vertrouw ik niet, Jef.”


  „Dan zal ik ’m vertrouwen!” lachte Cook. „Hij is een misselijk uit de tijd geraakt product van verdachte willekeur. Zulke kerels moesten ze aan de kant zetten. Ik geloof dat-ie drinkt ook! Hij had tenminste een raar luchtje bij zich. De Wet achter het stuur met alcohol in het lijf. Onze wakkere luitenant in Roswell lust ’m evenmin. Dat kon je met één oog zien. Die ouwe vent is nog een stommeling ook! Hij zoekt ruzie en maakt zich daardoor juist verdacht.”


  „Het blijft altijd moeilijk een geval van corruptie te bewijzen,” meende Tender. „Als er geen duidelijke aanwijzingen bestaan en Parker bijvoorbeeld laat niets los, dan maken ze die vent geen lor. Hij zal op de vastgestelde tijd met pensioen gaan - of hoogstens een tip om wat vroeger op te stappen aannemen. Verder niets!”


  Ze gingen eerst ergens gezellig eten en voelden zich opnieuw met vakantie.


  Daarna wandelden ze op een behoorlijke afstand langs het goederenstation en bleven enige tijd staan kijken. Er stonden drie wagenstellen van de P.P.U. met de opzichtige rood-wit geblokte letters, die Parker er op had laten schilderen, alsof zijn wagens een min of meer officiële taak te vervullen hadden, waarbij andere weggebruikers het rood-wit de nodige ruimte moesten laten.


  „Zo’n kwast!” mompelde Cook en Tender wist, dat zijn vriend de letters bedoelde.


  „Nou is het allemaal pais en vree!” hernam Cook. „Zodoende kan je ook nette lieden de schuld van enige herrie geven. Kijk! zeggen de boeven dan op zalvende toon. Er is bij ons niks aan het handje. We doen niemand kwaad. Maar ja - als men ons wil dwarszitten?!


  De politie kan de heren gangsters voortaan beter met rust laten en hen de buit laten behouden. Dan hoor je nu en dan wel een knalletje, als ze iemand killen of een collega de buit betwisten, maar niet dat enerverende geluid meer van de overvalwagens - geen zenuwslopende razzia’s en alléén preken van brave lieden, dat we onze vijanden moeten liefhebben - hun de andere wang toekeren als we een kaakslag krijgen.


  Vergeef hun hun zonden aan het einde van het jaar, dan kunnen ze straks met frisse moed opnieuw beginnen. Wat een luilekkerland voor de heren hoodlums! Jammer voor hen willen de autoriteiten er niet aan en al vergeeft de prediker hun hun zonden - de Sing Sing gaan ze tóch in. Wat dat betreft is onze overheid maar christelijk op wieltjes. Ze kunnen de zaken net zo laten rollen als de C.T.U. haar transportwagens.”


  Tender grijnsde om de zotternij van zijn vriend.


  Van het goederenstation wandelden ze langs de kantoren van de P.P.U. en verkenden ook hier het terrein. Ten slotte begaven ze zich naar de bank in het centrum en vroegen inzage van de koersen. Ze kregen een lijst en zochten de P.P.U. op.


  „Zelfde koers - nee, kijk eens, Jef! Zelfs een kwart punt lager! Daar krijgt Parker geen miljoen mee binnen. De aandeelhouders willen na de overdracht van ouwe Perry eerst de kat uit de boom kijken. Hij kan momenteel geen nieuwe lening uitschrijven. Hoogstens bij zijn banken krediet opnemen tegen behoorlijk onderpand. Op die basis zou hij alleen tien of twintig wagenstellen kunnen aankopen, wanneer hij driekwart van het totale vervoer naar zich toe kan halen.


  Nou kan hij van tijd tot tijd proberen bij stukjes en beetjes uit te breiden, hetgeen niet ten koste van een koersdaling mag gaan.


  Dat kan hij hoogstens één keer proberen, maar dan moet hij bij het volgende rentejaar behoorlijk voor de dag kunnen komen.”


  „Yell! Wat ben jij op de hoogte, Bill!” zei Jef Cook bewonderend. „Ik heb nooit geweten dat jij verstand van zulke zaken had.”


  „Heb ik ook niet veel,” antwoordde Tender bescheiden. „Ik heb het uit de kranten, you see. Helemaal duidelijk zal ik wel niet zijn voor een vakman op dit gebied. Wanneer de P.P.U. kosten maakt, moeten ze dat op logische gronden kunnen verantwoorden. Kon hij ons met een paar fikse klappen van de weg af timmeren - al was het slechts voor een maand! dan zou hij een mooie kans maken met het contractvervoer en meteen een motief hebben om uit te breiden.


  Klanten, die eenmaal bij de C.T.U. de kous op de kop hebben gekregen, komen niet zo gemakkelijk terug. Tussen-vervoer zou voor ons niet meer rendabel zijn, want voor een of twee ton kan je niet rijden en ben je verplicht voor het kust-tot-kustvervoer uitsluitend op die plaatsen te rijden, waar een lading terug gegarandeerd is. Anders komen de prijzen te hoog te liggen. Daar loert Parker op.”


  Ze verlieten de bank en zochten een hotel, van waaruit ze met El Paso en New-York telefoneerden.


  Dr. Hurter deelde hun mede dat hij had afgezien van een politieonderzoek inzake de kwestie met „dat meisje”, zoals hij haar noemde.


  Ze was plotseling weggebleven.


  „Zei ik het je niet!” grinnikte Tender na dit gesprek. „En ouwe Jim Halloran vertrouwt het evenmin op zijn kantoor. Dat blijkt uit zijn tactiek om niet te zeggen, waar hij heen is, wat hij vroeger altijd deed - volgens Hurter dan. Het gaat naar wens, Jef.”


  De andere dag haalden ze hun auto weer op en reden om één uur ’s middags langs de kust om het transport van Los Angeles op te vangen en naar San Diego te geleiden. Ze troffen het aan bij het benzinestation van Harrison, een half uur rijden van San Diego.


  Christie en Borns begroetten hen uitgelaten. De F.B.I.-man had hen in San Bernardina verlaten, vertelde Christie. En hij voegde er aan toe dat het er voor de bazen van de P.P.U. donker ging uitzien.


  „Het enige zal zijn dat ouwe Perry het zelf weer doet, tot-ie een betere man dan Parker gevonden heeft,” zei Christie. „Anders staat de P.P.U. stil en zullen heel wat mensen, die er eigenlijk niks mee te maken hebben, hun goeie geld kwijtraken.”


  „Een mooie kans voor Halloran om een fusie met de P.P.U. aan te gaan!” zei Tender zakelijk. „Nadat Parker en zijn handlangers er natuurlijk uit zijn. Heeft die detective iets losgelaten?”


  „Nou, Bill - die lui laten nooit veel los, doch Jack maakte hem aan het lachen en zodoende werd-ie wat vlotter. De federale politie zal nou niet eerder rusten, voor ze alles hebben uitgezocht. Parker heeft niet zo’n vlekkeloos verleden. Hij is al voor de derde maal getrouwd en in El Paso gaat het gerucht, dat hij zijn eerste vrouw heeft doodgepest - ze is kort na het huwelijk gestorven. De tweede was slimmer en liet hem al na drie maanden zitten. Met nummer drie schijnt het wel te lukken. Het echtpaar is aan elkaar gewaagd. Bovendien heeft hij twee zwagers, die de edele sport van het catch-as-catch-can beoefenen. Dat vertelde die detective. Hij is al eens in conflict geweest met zijn schoonfamilie. Hij heeft toen een maand met zijn arm in een doek gewandeld, doch zijn zwager liep bij de tandarts in en uit. Hij schijnt er dus ook niet zonder kleerscheuren afgekomen te zijn. Daarna ging het huwelijk een stuk beter!”


  „Gezellige familie!” grinnikte Jef Cook.


  „Dat zei die detective ook. Voor de rest waren er geen klachten - alleen nou die van de C.T.U.”


  

  Er gebeurde niets, toen Christie de truck afremde voor het goederenstation en Tender de Silver Hawk aan de overkant van het terrein parkeerde. Enkele chauffeurs van de P.P.U. keken naar hen, maar zeiden niets. Blijkbaar hadden zij strenge instructies van hun „directie” bekomen of hielden zich uit eigen beweging „op de vlakte”.


  De wagens van de C.T.U. werden prompt gelost en kregen de voor hen opgeslagen lading. Om half vijf was alles kant en klaar en kon John Christie de reçu’s aftekenen.


  „Van een leien dakje!” meende Jacky Borns. „Het gaat véél te vlot! Dat draait op - eh! op blubber uit!”


  „Houd je kiezen op mekaar, ongeluksprofeet!” bromde Christie. „We zitten niet om herrie verlegen! De politie heeft de zaak in handen. Wij hebben alleen te rijden!”


  Op dat moment naderde hardlopend een jongen van een jaar of veertien met bruin krulhaar en donkere ogen.


  „Mister!” zei hij, Tender bij een mouw grijpend, „rijd als de duivel naar de kantoren van de Transport Union. Je baas is er! En het is een rotzooi!”


  „Mijn baas?!” bromde Tender en zijn grote hand sloot zich om een arm van de knaap.


  „Ja!” hijgde de jongen, „mijn broer zei het en stuurde mij hierheen.


  Hij is chauffeur bij Parker maar hij heeft de pest aan ’m! Joker! zei hij tegen me - ga eens kijken of je bij het goederenstation een grote vent ziet bij de wagens van de C.T.U. Als er een lichte Studebaker geparkeerd staat, is Bill Tender niet ver af. Zeg hem dat zijn baas uit New-York in moeilijkheden verkeert. Als je niemand vindt haal dan de politie!”


  Als je niemand vindt haal dan de politie!”


  „Kom mee, boy!” gromde Tender de jongen meetrekkend. „Jij blijft hier, Jef en houd een oog in het zeil. Ik ga eens kijken wat er aan de hand is. Als het een truc is, zullen ze hun lol aankunnen!”


  „Het is geen truc, mister!” zei de jongen nijdig. Mijn broer is geen oplichter, zoals dat andere tuig! Hij zou allang de benen genomen hebben, als wij het geld konden missen. Er zijn een heer en een dame gekomen en direct toen ze binnen waren, liet Parker de poort sluiten!”


  „O - is het in die tijd!” gromde Tender. Het oude wilde Westen was terug in San Diego. Als Jim Halloran op het oorlogspad getogen was zouden de stukken er af vliegen. Maar een dame? Hij zou toch niet zo gek geweest zijn om Margaret mee te slepen in dat boevenhol?


  In recordtijd bereikte hij de kantoren en opslagplaatsen van de P.P.U. Hij liet de jongen in de Silver Hawk, die hij achter een wachtende taxi zette.


  „Pas op mijn car!” beval hij de knaap. „Tien dollars voor jou als je doet wat ik zeg. Wanneer er iemand aan de wagen raakt druk je op de claxon en houd vast, begrepen?”


  „Yes, sir!”


  Tender liep langs de taxi en staarde de chauffeur aan. „Hallo!” zei hij, „wacht je op een vrachtje, driver?”


  „Ja,” antwoordde de man en maakte een hoofdbeweging naar de kantoren van de P.P.U. Ze zijn daar binnengegaan.”


  „Een zwaargebouwde man van een jaar of zestig?”


  „Si-si! En een jongedame.”


  Tender had er altijd slag van gehad de mensen op een vriendelijk hartelijke manier uit te horen. Hij knikte de ander toe en beende naar de poort, die gesloten bleek te zijn. Achter het hek stonden vier mannen. Met donkere gezichten staarden ze hem aan.


  „Doe die tent open, boys!” zei Tender grimmig. „Ik moet Parker spreken.”


  „Gesloten tot na schafttijd!” was het antwoord.


  Tender greep in zijn zak en zijn hand kwam te voorschijn met een revolver. Hij wist dat hij hoog spel speelde, doch aarzelde niet.


  „Open! En onmiddellijk, verdomme!”


  „Hola - wacht even mister. Dat is bedreiging tegen het leven!”


  „Kan me geen bliksem verdommen! Open of ik schiet jullie voor je donder!”


  Vloekend lichtte iemand de beugel op en Tender duwde het hek naar binnen.


  „Wie mij volgt kan lood slikken!” grauwde hij en snelde naar de ingang van het kantoor.


  „Laten we ’m smeren, Joe!” hoorde hij achter zich zeggen. „Als er geschoten wordt moeten wij daar niet bij zijn!”


  Tender liep een deur in en een trap op. Boven hoorde hij opgewonden stemmen. Als een menselijk projectiel viel hij in het grote kantoor, waar wat personeel fluisterend samengroepte.


  Bij het zien van de indringer met zijn vonkende ogen en de revolver, vluchtten ze naar de verste hoek, terwijl Tender doorliep en de kruk van de deur naar het privékantoor greep. Achter die deur waren schaduwen en plotseling hoorde hij de zware stem weer, die hij beneden had waargenomen.


  „Dit tekent je als boef, Parker! Maar ik waarschuw nog één keer! Stuur die kerels weg - of ik sla er op los!”


  „Huisvredebreuk, Halloran!” antwoordde de lage, spottende stem van Parker. „Ik kan desnoods in zelfverdediging op je schieten en niemand zal mij wat maken. Je bent hier als een ongenode gast binnengekomen en ik heb je in gemoede voorgesteld een overeenkomst betreffende het groepsvervoer af te sluiten. Dat is een redelijk voorstel. In plaats daarvan beschuldig je mij van sabotage en moordaanslagen. Je bent vroeger wel een geweldenaar geweest, doch je bent nu een oude vent, waarom ik moet lachen.”


  Tender draaide aan de knop. De deur bleek gesloten.


  „Wie is daar?” vroeg een dreigende stem aan de andere kant van de matglazen ruit.


  Tenders enige antwoord was tekenend voor zijn dynamische temperament. Hij lichtte een voet op en trapte de ruit aan scherven.


  Binnen weerklonk een veelstemmige kreet. Vier mannen - en Parker behoorde tot dat viertal, zagen plotseling een jonge reus, wiens grimmige gelaat zichtbaar was achter de loop van een dreigende revolver.


  „Het spel is uit, Slim Parker!” zei hij op kille toon. „Eén beweging met dat proppenschietertje van jou in mijn richting, en ik schiet je dwars door je hersens! Laat vallen dat ding en stick ’m up! Gauw wat!”


  Bill Tender had er nooit gevaarlijker uitgezien dan op dit ogenblik.


  De dood was in zijn ogen! zeiden ze later. Parker kon niet anders dan gehoorzamen.


  De afstand tussen boss Parker en de deur bedroeg maar drie meter en Tender stond terzijde van hem.


  Iets viel na Tenders bevel met een harde slag op het schrijfbureau.


  Het gelaat vertrokken van woede en vrees, stak de nieuwe „boss” van de P.P.U. de handen langzaam omhoog.


  Met de linkerhand greep Tender door de gebroken ruit de sleutel en opende de deur, terwijl zijn harde ogen de aanwezigen in bedwang hielden - méér nog dan het wapen in zijn hand.


  „Zóóó!” zei hij op gerekte toon, „zijn dat ook praktijken van mister Parker?! Je hebt natuurlijk de nodige gewillige getuigen tot je beschikking! In een flits zag Tender zijn baas - Jim Halloran. Hij stond bij het raam en zijn gelaat was donker. Margaret - een doodsbleke Margaret! - stond aan de andere kant bij de muur en hield de handen in elkaar geklemd, als om het beven van haar lichaam te bedwingen. Drie mannen - zwaargebouwde kerels en met het uiterlijk van beroepsboeven, stonden aan de andere kant - twee bij het raam en een bij de deur. Deze man was nu achteruit gelopen tot aan het schrijfbureau. De drie waren niet gewapend.


  „Goed zo, Bill!” zei de dreunende stem van Jim Halloran. „De politie zal binnenkort wel komen - ze hebben een deel van zijn schurkenstreken reeds als bewezen verklaard. Het laatste bewijs hebben we nu en dat bracht hem tot wanhoop. Vandaar zijn houding.”


  „Er uit jullie,” snauwde Tender en de loop van zijn wapen bewoog zich naar de anderen. „Vlug een beetje, greasers! Wie ongevraagd terugkeert krijgt de kogel! Er uit, gespuis!”


  De drie verdwenen vloekend met de handen boven hun verwrongen tronies. Tender scheen het meisje niet meer te zien. Evenmin als hij Jim Halloran nog zag. Zijn felle aandacht concentreerde zich op de man, die het had durven wagen deze „stunt” uit te halen, zonder rekening te houden met de Wet en met de aanwezigheid van een vrouw.


  „Dat is de laatste streek, Parker - die je heb uitgehaald!” beet hij zijn vijand toe.


  Tender maakte een snelle beweging en Jim Halloran ving de hem toegeworpen revolver op met iets van zijn vroegere handigheid.


  „Let op de deur, mr. Halloran!” zei Tender hees. Zijn hand vaagde het wapen van Parker weg, zodat het in een hoek van het vertrek terechtkwam.


  „Het is niet eens geladen!” viel Parker uit. „Jullie maken mij niks!”


  „Dat wist ik!" was het verbijsterende antwoord. „Maar dat doet niets aan de zaak af, Parker!”


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  De laatste minuut...!



  In die felle laatste minuut van het drama herleefde voor Jim Halloran het roemruchte en wilde verleden. Hij herkende zichzelf in Bill Tender!


  Hij zag zijn route-controleur op de man achter het schrijfbureau afspringen en hij hoorde diens gebrul, toen twee handen hem er met woeste kracht achter vandaan sleurden en hem omhoog hieven! Parker trapte en viel. Hij was direct weer overeind en kreeg een vuistslag, die hem naar de andere kant van zijn kantoor dreef.


  Wanneer men een paar malen van dezelfde tegenstander heeft verloren en de zekerheid groeit, dat men het nooit van deze man kan winnen, verslapt het moreel. Parker veegde het bloed van zijn lippen en schopte naar zijn snellere aanvaller. Zijn weerstand werd een eenvoudig verdedigen van het vege lijf - het vechten van een dier in doodsangst. Hij greep een stoel, die hem uit de handen werd gerukt, waardoor hij naar voren helde. Een verpletterende vuistslag sloeg hem weer terug.


  „Tender!” schreeuwde hij met overslaande stem, „daar zal je voor boeten! Jij beest! De Wet...”


  Het woord bleef in zijn keel steken door een tweede en een derde klap, die hem achterover deden slaan. Hij bleef op de grond liggen - in het wilde weg trappend met zijn benen.


  „Sta op en vecht door, lammeling!” siste Tender. Zijn brede borst zoog de lucht op en zijn ademhaling ging nauwelijks sneller dan gewoonlijk.


  „Ik kan niet opstaan!” brulde de man op de grond. „Je hebt me gebroken!”


  Hij brulde toen een hand hem overeind sleurde.


  In wilde angst voor zijn reeds deerlijk gehavende gezicht, probeerde mr. Parker zijn tegenstander door een optrekken van zijn knie - een gemene tactiek in een eerlijk gevecht! van zich af te schudden.


  Dan ontving hij de laatste klap. Hij vloog weg als voortgedreven door een katapult en kwakte bewusteloos tegen de muur.


  „Ziezo!” zei Tender grimmig. „Dat was de derde ontmoeting tussen ons. Er zijn kerels, die het nooit leren, sir - I’m sorry, sir. Neem me niet kwalijk, miss Halloran. Als ik dit niet had mogen doen, zou ik mijn leven lang een zenuwlijder gebleven zijn. Ik kon niet meer slikken! Waarachtig niet!”


  Halloran keek met omfloerste ogen naar zijn jongere evenbeeld.


  „Je bent sterker dan ik vroeger was, Bill Tender!” zei hij bijna fluisterend. „Ik ben je zeer erkentelijk. Jij en Jef Cook hebben de C.T.U. een onschatbare dienst bewezen. Ik weet nu alles! En ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben met kerels zoals jij en Cook.”


  „Ik heb doodsangsten uitgestaan!” zei Margaret Halloran en haar prachtige ogen staarden hem aan. „Hij bedreigde vader onmiddellijk met een revolver. Vader wilde hem de kans geven de zaak te regelen, omdat de saboteurs volgens de F.B.I. de wijk naar Mexico hebben genomen. Jij er uit of anders de gevangenis in! zei hij. Met Perry heb ik altijd goed zaken kunnen doen.”


  „Maar nou gaat-ie de cel in!” bromde Tender. „Ik zou geen betere plaats voor hem weten.”


  

  „De zee is mooi hier!” zei Tender op zijn kalme manier.


  „En zo vlak, mr. Tender en blauw!”


  De dochter van Jim Halloran stond dicht bij hem, zodat hij de zachte geur van haar haren kon ruiken. Jef Cook en Halloran waren wéér op het hoofdbureau om toelichting te geven. Halloran had hém verlof gegeven om er eens uit te zijn na drie dagen vragen beantwoorden en verklaringen ondertekenen. Parker was opgesloten en met hem nog enkele van zijn mannen. Strohoedje was zoek! Naar Mexico, meende de politie. In plaats daarvan hadden ze in New-York detective Burkes aangehouden, verdacht van economische spionage samen met zijn zuster en ten behoeve van zijn voortvluchtige broer - José Turner Lopez. Het zusje was evenwel óók zoek.


  Bill Tenders „helderziendheid” werd breed uitgemeten, zelfs door doe Hurter, die er alle belang bij had een onprettige episode te vergeten, hoewel er aan de intieme kant van die episode ook wel prettige uurtjes beleefd waren.


  Vandaag - de vierde dag na het gevecht in het kantoor, liet Bill Tender de dochter van zijn baas de omgeving van San Diego zien. Zijn gehele hart ging uit naar het schone meisje naast hem, doch hij bleef beheerst. Hij wilde het vertrouwen, dat Jim Halloran in hem stelde, niet beschamen. Margaret was een engel, maar niet voor hem bestemd. Er zou weer een einde komen aan dit zoete samenzijn, dat hem week maakte als was en zo zwak!


  „Zullen we weer wat verder rijden?” vroeg hij nerveus.


  Die geur van haar! In zijn borst schenen ze met boren bezig te zijn, zoals de lui gebruiken, die een asfaltweg moeten opbreken.


  Als dat de liefde was, kon men er beter voor gespaard blijven! dacht hij bitter. Hij zou zo gauw mogelijk terugrijden. Hij vermeed het zelfs naar haar te kijken, want dan werkten de boren nóg heftiger.


  „Zullen we verder gaan, miss Halloran?” herhaalde hij moeilijk.


  „Waarom?” vroeg ze rustig, „het is hier zo heerlijk stil en zo vredig! Laten we even gaan zitten - daar op die stenen. Dan kunnen we de vallei óók zien aan de andere kant. Mag ik straks een foto van je maken, mr. Tender?”


  „Wat heb je nou aan een foto van een vent als ik ben?” vroeg hij hees.


  „Voor mijn verzameling reuzen!” zei ze schalks.


  „O!” bromde hij, doch hij had het gevoel alsof ze hem met een hamer op het hoofd had geslagen.


  Van terzijde keek ze naar hem op.


  „Dad heeft grote plannen met je, mr. Tender,” merkte ze op.


  „Hij wil je algemeen manager van het wegvervoer maken, zodat je hem kan vervangen in plaats van dr. Hurter. Hij heeft liever mensen uit de praktijk, zei hij."


  Manager van het wegvervoer! Halloran was een prachtkerel! Maar die baan was niet voor hem, Bill Tender weggelegd. Jef Cook zou haar misschien kunnen aannemen. Het was onmogelijk in de nabijheid van haar te leven en haar te vergeten. Hij had zijn taak verricht - de C.T.U. op de been gehouden en een complot schurken ontmaskerd.


  „Waar denk je aan?” vroeg het meisje naast hem. Ze was gaan zitten op een gladde, ronde steen en keek lachend naar hem op.


  „Ik denk er aan dat ik die baan niet zal aannemen, miss Halloran,” antwoordde hij met een diepe zucht. „Hoezeer ik ook mijn hart aan de C.T.U. heb verpand - er - er zijn redenen.”


  „Behoor ik soms tot die redenen?” vroeg ze tartend.


  „Ik beantwoord die vraag liever niet,” zei hij schor. „Laten wij terugkeren naar de City, miss Halloran.”


  „Néé!” zei ze heftig, „ik verzet geen voet voor je mij een eerlijk antwoord hebt gegeven. Ik wil weten of ik soms tot die redenen behoor! Vader biedt je een prachtbaan aan en je wil verdwijnen naar het noorden. Gek ben je niet, Bill Tender. Wat is dus de oorzaak?”


  „Jij!” antwoordde hij hees, „jij alleen! Ik had het niet mogen zeggen, maar je dwingt mij er toe. Liegen kan ik niet tegen jou. Zie mij alsjeblieft niet voor een lafaard aan. Maar ik heb geen enkel recht mijn ogen op te slaan naar Margaret Halloran. Ik ben een armoedzaaier vergeleken bij de dochter van Jim Halloran, al maakt hij mij honderdmaal manager van het wegvervoer. Ik bezit geen cent - ik heb een kreupele vader en ze hebben mijn verdienste nodig.


  Daarom wil ik weg van New-York en van de C.T.U. Ik kan het niet verdragen bij jou te zijn en niet te mogen zeggen, hoe ik je liefheb. Ziedaar nou weet je alles. Laten we nu alsjeblieft terugkeren naar de City en kijk me nooit meer aan. Want zelfs dit had ik je niet mogen zeggen. Je vroeg er echter om - ik wilde je niets voorliegen.


  „Ik blijf hier zitten!” zei het meisje. „Ik ga de eerste uren niet terug naar de stad. Ik wil met je praten, zie je.”


  „Mij nog langer martelen?” vroeg hij bitter.


  Haar grote ogen hielden de zijne vast.


  „Waarom zou ik je willen martelen - jij grote, domme kerel? Vader was doortastender dan jij. Hij vroeg mijn moeder ten huwelijk toen hij haar slechts enkele malen op een afstand had gezien. En ze zei dadelijk ja!”


  „Margaret!” hijgde hij.


  „Bill - Billy! lieve domme schat!” snikte ze opeens. „Merk je dan niet hoe gek ik op jou ben? Ik wil je niet meer missen. Nooit, Bill! Geef me dan een kus, liefste! Laat me niet zo bedelen!”


  „Je vader ...” stamelde hij nog en hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn gelaat in haar haren.


  „Jim Halloran wéét het toch?!” wierp ze tegen. „Ik heb het hem eerlijk gezegd en hij was er dolgelukkig mee. Sla die stommeling aan de haak, Margaret! zei hij zelfs. En wanneer hij tegenstribbelt haal je er mij desnoods bij. Ik ben een ouwe kerel, maar als hij mijn meisje ongelukkig probeert te maken, zal ik hem op zijn snuit timmeren! Dat zei hij, Bill!”


  „Margaret!” schreeuwde hij en zijn kreet deed enige vogels krijsend wegvliegen.


  Hij tilde haar op en hield haar in de hoogte alsof ze niets woog en een heel klein meisje was.


  Hij zag de tranen in haar ogen - haar half geopende mond en gelukkige lach.


  „Mijn lieveling!” zei hij en langzaam liet hij haar zakken, tot ze aan zijn borst rustte. Haar armen strengelden zich om zijn hals en hun lippen vonden elkaar in een eindeloze kus.


  In San Diego werd de grondslag gelegd voor een nieuwe leiding van de grote C.T.U. Jim Halloran kon gerust zijn - hij had zijn bedrijf en zijn enige dochter aan geen betere handen kunnen toevertrouwen, al zaten zijn dochter en de toekomstige manager ergens op het strand bij San Diego de meest dwaze woordjes te mompelen en al kwam er geen einde aan het gezoen. Zo is de liefde nu eenmaal!
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